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The First Epistle of John
IQANNOY A

Chapter1

1:1 “0 Av &1 &pxAs, O dknkdapev, 6 Ewpdkauev Toig dOQOAAUOIC UGV, & é0sacdusda kai ai xelpeg AUGOV
gYnAdenoav, repi To0 Adyou tiig (wiig -

"That which existed from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which
we have looked at and our hands have examined, talking about the word of life,

1:2 ko 1] {wn &pavepwbn, kal wpdKapev, Kai HoapTupoDpey Kai anayyéAopev OUiv Ty {wnv! v aiwviov,
fitig fiv mpdg TOV Tatépa kal éavepddn Auiv.

2even that life has been revealed, and wehave seen it, and we are bearing witness and announcing to you
eternal life, which was with the Father and has been revealed to us.

1:3 0 ewpdKapev Kol AknkOapev arayyéAAopev kai DUV, tva kal DUEIG kowvwviav €xnte ped’ Nudv. kal 1
kowwvia 8¢ 1 Auetépa? petd Tod TATPOS, KAl UETX TOD LioD ahToD 'TNood Xp1oTol.

3What we have seen and heard we are declaring to you also, so you too may have fellowship with us.
And that fellowship of ours is with the Father, and with his son Jesus Christ.

1:4 kai Tabta ypdgouev fueic Ouiv,? va 1} xapd fudv* f temAnpwuévn.

4And these things we’ write, so our mutual joy may be full.

11:2 omit thv {wiv K
21:3txt 8¢ ) uerépa X AB CCK LW 56 18 61 83 94 104 424 442 614 621 623 720 1243 1523 i Did Ps-Oec TR HF RP SBL TH

NA28 {\} | 1) fluetépa C* P 33 81 323 436 630 945 1241 1505 1611 1739 1852 1881 2138 2298 2344 syrh copsa || lac p° P7* 048
0245 0296 2492,

3 1:4a txt fjugiq R A**@ B P ¥ 33 (921 ith.Lrw.z copsa™ss SBL TH NA28 {B} [ Ouiv AC C K L 049 056 0142 6 42 18 81 88 104 181
322 323 326 330 424 436 442 451 614 621 623 629 630 720 945 1067 1175 1241 1243 1292 1409 1505 1523 1611 1735 1739
1844 1852 1877 1881 2138 2298 2344 2412 2464 2495 i vg syrP:h.pal copsa™sbo arm eth Ps-Oec TR HF RP [ lac §° P74 048
0245 0296 1846 2492.

4 1:4b txt ﬁp(I)V NB LW 049 118 3543 69 88 180 181 252 319 321 322 326 398 400€ 436 522 607 617 1067 1175 1241 1409
1501 1729 1827 1837 1845 1874 1875 2423 2541 2774 Lect itar,z ngw,st cop$d geo Stephens—lSSO AT HF RP SBL TH¢ NA28+¢
{A} (Tyndale, Matthew’s) || fj i@V 1609 [ Gu@v A C K P 056 0142 5 6 33 61 81 88 93 94 104 206 218 254 307 330 365 378
400* 424 429 431 442 451 453 459 467 468 614 621 623 629 630 642 665 720 808 876 915 918 945 996 1127 1243 1270 1292
1297 1359 1448 1490 1505 1523 1524 1563 1595 1611 1661 1678 1718 1735 1739 1751 1799 1831 1832 1842 1844 1852 1877
1881 1890 2138 2147 2186 2200 2243 2298 2344 2374 2412 2464 2495 2544 2652 2805 2818 i £422 £598 £938 01021 itt ng
syrhpal copbo arm eth slav Aug Bede Ps-Oec Erasmus-1516 Aldus Colinaeus Beza-1598 Elzevir-1624 Scrivener-1894
(Coverdale, Great Bible, Geneva, Bishops’, KJV) TR TH¢ NA28¢ || qudv &v Ouiv syrP || lac P° P7™ 048 0245 0296 323 1836
1838 1846 2492. (The ECM editors consider the two major Greek readings to be of equal weight.) In the Greek (fju®v),
“our” joy here means the shared joy of both the apostles declaring the things and the joy of the recipients; shared
together. The sharing of the joy is made possible by the declaration herein of the apostles to the readers. Thus we
need to supply a word like “mutual,” or it would not be an accurate English rendering, and may sound selfish on John
and the apostles’ part- “our” in English sounds like only the apostles.

For those who believe that the Greek New Testament was translated from the Syriac/Aramaic Peshitta, please
explain how the Greek translator got either only fju@v "our" or Ou&v "your" out of the Peshitta's "our joy in you may
be complete." It appears far more likely that the Peshitta reading was an attempted conflation of the two Greek
readings, and that therefore the Peshitta was a translation from the Greek.

® 1:4c This is a "literary plural" according to BDF §280.



1:5 Kai €ottv avtn 1 ayyeAa® fjv dxnkoapev &’ avtod kol avayyéMopev Dpiv, Ott 0 B€dg &G éotiv Kal
okotia év a0T® ovK €oTiv oVdepia.

5And this is the message that we have heard from him and announce to you: that God is light, and in him
is no darkness at all.

1:6 Eqv elnwpev 6Tt Kowvwviav €xouev pet avtod kai €v T@ okotel mepumat@pev, Pevdoueda, kal o0
Tolod eV TNV GANBelav:

°If we say we are in fellowship with him, and are walking in darkness, we are lying, and not doing the
truth.

1:7 €av +0¢7 €V T(Q) PWTL TEPITATAOUEV, WG AVTOG E0TLV €V TR PWTL, Kowvwviav &xouev pet AAANAWY, Kat o
aia 'Incod +Xp1otod Tod viod abTod® kabapilet fHudg &md ndong duaptiog.

7If we walk in the light, as he is in the light, we have fellowship with one another, and the blood of Jesus
Christ his Son cleanses us from all sin.

1:8 éav einwuev Gt apaptiav o0k €xopev, EavToLG TAaV@ Uev, Kal 1) GANOe® ovk €otiv v Muiv.1°

81f we say wehaveno sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.

1:9 £V OUOAOYDUEV TAG AUAPTIOG UV, ToTAG €0TLY Kol dTKalog tvar afi MUV tag apaptiog,'! kai kabapion
NUAG &1 Tdong ddikiag.

If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins, and to cleanse us from all

unrighteousness.
1:10 €av eimwuev 6Tt 00X NUAPTAKAUEV, PEVOTHV TOOTUEV AVTOV, Kal 6 Adyog a0 TOD oVK €0TLV €V NUIV.

10Tf we say we have not sinned, we are calling him a liar,'? and his word is not in us.

61:5 txt dyyeAfa X2 A B K L 5 18 35€ 218 307 398 424* 453 621 623 642 808 1448 1735 M HF RP SBL TH NA28 {\} [
émayyeha C P 33 35% 69 81 323 424€ 436 442 614 630 720 945 1067 1241 1243 1409 1505 1523 1524 1611 1739 1852 1881
2138 2298 2344 2541 2805 copsa™sbo Ps-Oec TR [ dmayyehia 8* 552 [ ayamn tng emayyehiag X! W [ lac P° P74 048 0245
0296 2492. Scrivener states that the KJV follows neither the Stephens nor Beza TR here.

7 1:7a txt v ¥ 6 322 323 424 945 1241 1243 1739 1881 ith.Luw.z® copbo™ss Cyr Jerome MaxConf NA 284 [ éav §¢ X AB CK
L P 51833 69C 81 218 307 398 424* 436 442 453 614 621 623 630 642 720 808 1067 1409 1448 1505 1523 1524 1611 1735
1844 1852 2138 2298 2344 2492 2541 2805 vg syrP-h copsa Clem Ps-Oec TR HF RP SBL TH NA28¢ {\} [ lac p° P7* 048 0245
0296 69* 1846.

8 1:7b (TST 53) txt L. 2: 'Incod tod viod adTod R B CP ¥ 206 322 323 429 630 945 1241 1505 1611 1739 1852 1881 2138 2200

2495 vgst syrP copsaboms C] SBL TH NA28 {\} | L. 2b: 100 'Incod tod viod avtod 2298 [ L. 3: Tob viod avdtod ‘INcod X pioTod
326 1837 || L. 7: T0D viob adtod 1243 [ L. 1: 'Inood Xpiotod tod viod avtod A K L 049 056 0142 1 56 18 33 81 82 88 93 104
175181 221 307 398 424 436 442 450 451 454 456 457 468 469 614 621 623 627 629 920 1067 1127 1175 1292 1409 1735 1862

1875 1891 2080 2127 2147 2344 2412 2464 2492 2541 2805 2818 M itt:w.z vgclbww syrh™ copbo TR HF RP [ lac p° 74 048
0245 0296 1678 1846. I like the number of words in the Majority Text, simply for the sake of rhythm in English.

9 1:8a txt 1) GA11@sia R A B CKLP W5 633 81 323 424 436 442 621 623 720 1523 1241 1243 1739 1852 1881 2298 2344 2492
syrP copsa,bo eth TR HF RP PK SBL TH NA28 {\} [ 1] &A@ €1 ToD B00 614 630 1505 1611 2138 2200 al syrh [ lac P° P74 048
0245 0296 1846.

101:8b txt o0k £otiv év fuiv X B LY 6 18 81 424 436 442 TR HF RP SBL TH NA284 {\} | év fjuiv o0k otiv ACK P 5 33 69
323 614 630 945 1241 1243 1505 1739 1852 1881 latt syrh NA 284 [ lac p° P7* 048 0245 0296. The ECM editors consider the
two major Greek readings to be of equal value. But note that 614 630 1505 syrh al add to0 600 before the phrase of the
second reading. To me this makes the second reading dubious.

1119 txt fuiv Tag duaptioc A B K L P 6 18 33 323 424 436 1243 1739 1881 slavs AnastS PsOec TR HF RP SBL TH NA 28
N\ [ Tag dpapriag Audv 442 621 2544* £596 cops? || il Tdg dpaptiog UV R C W5 81 614 623 630 1505 1852 2138 2464
al vgelww syrp;h copbo eth geoPt Phot || Tég duaptiog 1241 1661 slavmss [ lac P P74 048 0245 0296 1845* 1846.



Chapter 2

2:1 Tekvia pov, TadTA ypd@w ULV VX Ur AUEPTNTE. Kol €AV TIC AUAPTH, THPAKANTOV EXOUEV TTPOG TOV TTATEPQ,
'Incodv Xpiotov dikatov:

My children, these things I am writing to you so that you will not sin. And if anyone sins, we have an

advocate with the Father, Jesus Christ the righteous;

2:2 Kai a0 TG IAaopdc €0ty Tepl TOV GUAPTIOV U@V, 00 TEpL TOV NUETEPWV O uévov, MG kal mtept GAov
00 kdopov.

2and he is the appeasement for our sins; and not for ours only, but also for the sins of the whole world.

2:3 Kol €V TOUTW YIVWOKOUEV OTL EYVWKAUEV AVTOV, XV TAG EVTOAAG A0 TOU THPDUEV.

3And by this we know that we have known him: if we keep his commandments.

N € 4 %6 1% 13 R le 7 7 \ \ pd \ k) ~ \ ~ 7 pd 7 \ pd 7 €
2:4 0 Aéywv Om1 -0m'3 "Eyvwka avtdv, kol Tag éVvToAag avtol prn tpdv, Pedotng €otiv, Kal &v TouTw 1
aAnBeia* ovk €otiv
4Someone who says, “I know him,” and does not keep his commandments, is a liar, and the truth is not
in him.

2:5 0¢ &’ &v tpf] adTod TOV Adyov, GANODG v To0Tw 1 dydnn To0 B0l TeTeAelwTAL €V TOUTW YIVWOKOUEV
OtLév adT® €opev

SBut whoever keeps his word, that is the person in whom the love of God really is accomplished. By this
we know that we are in him.

2:6 0 AéywVv €v abTQ Uévelv O@eilel Kabw G EKETVOG TEPIENATNOEV Kol aDTOG OUTWG® TEPLTATELV.

®Someone who claims to abide in him ought also to walk just as he walked.

121:10 The traditional rendering, “make him a liar” is unacceptable, because God cannot be a liar, and he cannot be
made a liar. To make someone a liar, means to turn him into aliar. But we cannot turn him into a liar. This sense of
“call” for the Greek word motéw is the only rendering that makes sense in some other verses as well, eg, “Either call a
tree good and its fruit good, or call the tree bad and its fruit bad...” The TNIV says “we make him out to be a liar,”
which rendering does work, because that means “as if to be, but he isn’t. But, “make him out to be a liar” is really a
longer way of saying “call him a liar.” Some might object that we are not actually “saying” the word “liar” about him,
so we are not “calling” him a liar. Thatis technically true, but not true in effect. We are in effect calling him a liar.

13 2:4a txt 8t1 X AB ¥ 6 33 81 94 104 206 218 323 378 424C 436 442 467 614 621 623 630 642 808 945 1067 1127 1241 1243
1409 1448 1505 1523 1524 1611 1735 1739 1842 1844 1852 2138 2200 2298 2344 2464 2492 2541 2805 Sylfh arm geopt slav
CIpt SBL TH NA284 {\} | omit C K L P 049 5 18 35 69 307 398 424* 453 720 1678 1881 2374 M CIpt LcfPt PsOec TR HF RP
NA28¢ | lac P7™ 048 0245 0296 1 1846. Many of the Latin, Coptic and Syriac mss cannnot be said to support either
variant, because of the nature of the word &ti. The editors of the ECM consider these two variants to be of equal
weight. Ido not; I consider reading with &t the correct one.

14 2:4b txt kal év ToUTw 1} GAOe1a B C K L 6 18 35 81 218 307 398 424 442 453 614 621 630 642 720 1241 1448 1611 1735
2138 2298 2344 2492 syrP-h copsa.bo Cl PsOec TR HF RP SBL TH NA28 {A} [ kai 1) dArifeia v TodTw 1881 [ kai v To0Tw
&AABewa 5 61 254 436 623 808 945 1067 1409 1505 1523 1524 1844 1852 2541 2805 [ év TovTw 1) &AABea A P 33vid 323 1243
1739 ith vgst | év tobtw dA0eia ¥ [ kai év TobTw 1} dA1i0 €1 ToD Be0D 104 459 467 1842 eth slav [ kai 1) dArBea ToD Be0d

R [ lac P2 P74 048 0245 0296 1846 2186.

15 2:6 txt oUtw¢ N CKP W 61881 94104206307 322 323 424 442 614 629 630 720 945 1175 1241 1243 1292 1448 1505 1523
1524 1611 1678vid 1739 1844 1852 1881 2138 2298 2464m8 Lect it@)l syrh (arm) (eth) geo slav Origenlat!/2 jerome3/7
(Salvian) (Fulgentius!/2) i TR RP TH NA28¢ {C} [ oitw HF [ omit A B (L omit kai a0TdG o¥Tw mepimatelv) 5 33 61 88 436
623 808 1067 1127 1409 1735 2344 2374 2464txt 2541 2805 itt:W-2 vg Clement Ori genlat!/2 Cyril; Cyprian Jerome#/” Paulinus-
Nola Pelagius Maximus Augustine Fulgentius12 WH SBL NA284 [ lac 2 P7™ 048 0245 0296 1678 1846 2186.



2:7 "Ayarntol 'AdeA@ol,'® 00k EVTOANV KAV ypdew Ouiv, GAN évtoAnv malaidv, Nv €ixete &’ apxfg: 1
€VTOAN 1) madad €0ty 0 Adyog Ov fkovoate +am’ apyfg.t”

’Beloved, I am not writing to you a new commandment, but an old commandment, that you have had
from the beginning. The old commandment is the word that you have heard.

2:8 TIAALY, EVTOANV KAV Ypd@w VUiV, § €0ty aAn0eg év adT® kal év iV, 6Tt 1} okoTia Tapdyetal Kat o
@& TO AANPIVOV N Qatvel.

8Yet, it is a new commandment I am writing to you, which is true in him and in you, since the darkness
passes away and the true light keeps shining even now.'®

2:9 O Mywv v T0 ewTi eivat kal TOV &8eApdv adTod Wwe®v, &v Th okotia £otiv wc dpt.

9Someone who claims to be in the light, and hates his brother, is in darkness as of now.

2:10 0 &yan@®Vv OV adeApoV abToD €v T¢) PwTL YEVEL, Kal okdvIaAov €v ad T ok €otiv?

19Someone who loves his brother is abiding in the light, and there is no cause of stumbling in him.?°

2:11 6 8¢ wioGv tOV &A@V abTod v Tfj okotiq éotiv, kai év Tf okotiq mepimated, kai o0k 0idev TOD VT Yel,
dtin okotia ETOPAwoeV TOLG OO AAUOLS KV TOD.

11But someone who hates his brother is in the darkness, and walks in the darkness, and does not know

wherehe is going, because the darkness has blinded his eyes.
2:12 Tpd@w LUIV Tekvia, 6Tt d@éwvtal DUV al auaptiot d1a TO Svopa avToD.

12To you children, I write*! “Your sins are forgiven you for his name’s sake.”

16 2:7a (TST 54) txt L. 2: Ayamntof X AB CP ¥ 5 633 81 88 104 181 218 254 307 321 322 323 326C 431 436 442 453 459 467
614 621 623 629 630 642 720 808 915 918 945 1067 1127 1241 1243 1292 1359 1409 1505 1523 1524 1563 1611 1678 1718
1735 1739 1836 1842 1844 1852 1862 1875 1881 1891 2138 2200 2298 2344 2374 2412 2464 2495 2541 2544 2774 2805 2818
ith,Lew vg syrp:h copsa,bo arm slav SBL TH NA28 {\} [ L. 1: ASeA@of K L 049 056 0142 1 18 35 61 82 93 94 175 206 221 326*
398 424 429 450 451 454 456 457 468 469 522 617 627 920 1175 1448 1490 1799 1831 1837 2080 2127 2243 2423 2492 M

PsOec TR HF RP [ lac ? P74 048 0245 0296 1846 2186. The UBS Textual Commentary says that 'Adehgoi, “which the
author of 1 John almost never uses in the vocative (only in 3:13), crept into the Byzantine text of the present passage
because of its customary usage as the introductory word in lectionary pericopes derived from the apostolos.”

17'2:7b (TST 55) txt L. 2: omit P74"¥ X AB C P'W 5 6 33 88 218 322 323 424C 431 436 442 456 621 623 642 808 915 945 1067
1241 1243 1359 1409 1563 1718 1739 1852 1881 2344 2374 2464 2541 2544* 2805 (596 latt syrP:h copsa.bo arm eth Aug Cllat
Theophylact SBL TH NA28 {\} || L. 1: add &’ &pxfic K L 049 056 0142 118 35 61 81 82 93 94 104 175 181 206 221 254 307 321
326 378 424* 429 451 453 454 457 459 467 468 469 522 614 617 629 630 720 918 920 1127 1175 1292 1448 1490 1505 1523
1524 1611 1678 1735 1799 1831 1837 1839 1844 1875 1888 1891 2080 2147 2200 2243 2298 2412 2423 2492 2495 2652 2818

Mt PsOec TR HF RP | ? because of possible h.t. or h.a. 398 450 627 [ lac P° 048 0245 0296 33 1846 2138 2186.

18 2:8 The point that the light keeps shining even now, is that it puts new light on the old commandment; thus he can
say that he is writing to us a commandment that is both old and new.

19'2:10a (TST 56) txt L. 1/2: okdvSalov &v adT® obk €otiv B K LP W 049 1 6 18 33 82 88 93 104 175 181 206 221 307 322 323
326 398 424 429 436 450 442 451 454 456 457 468 469 614 621 627 629 630 920 945 1067 1127 1175 1241 1243 1292 1409
1505 1611 1678 1739 1852 1862 1875 1881 1891 2080 2127 2147 2200 2298 2344 2412 2492 2495 2541 2805 2818 Phot PsOec
TR HF RP SBL TH NA28 {\} [ L. 1/2B: okdv8alov o0k Zotiv év abTd ¥ A C5 81 623 1735 2464 2544 || B<-->A latt cop syrP ||

L. 7: okotia &v abT® 0Ok oTiv 056 0142 [ lac P2 P4 048 0245 0296 1846 2138.

20 2:10b 1 sought my soul, but my soul I could not see.
I sought my God, but my God eluded me.
I sought my brother and I found all three.
by Anonymous

21 2:12 This is the pattern in 1 John for the use of ypdow &tt - It is about WHAT he is writing to them, thus, “I am

writing to tell you that...” or “I am writing to you as follows...” not “I am writing to you because...”. John explained in
the opening few verses why he is writing. The first epistle of John is meant to be assuring, and give us joy and



2:13 yp&@w UiV TaTépeG, OTL EYVWKATE TOV AT APXTG. YPAPw DUIV VEAVIoKOL, OTL VEVIKNKATE? TOV TOVNpOV.
13To you fathers, I write: “You know him who existed from the beginning.” To you young men, I write:
“You have overcome the evil one.”

2:14 gypaa pdew® duilv madia 6t éyvkate Tov matépa. begin v. 14 &ypapa LIV TaTépeg, OTL EYyVWOKATE
OV 41U GpxTAG. Eypaya uiv veaviokot, Gt ioxvpol éote Kai 6 Adyog o0 00D €v LUIV UéVEL KAl VEVIKNKATE
TOV TOVTPOV.

14T have written to you children that you have known the Father. Ihave written to you fathers that you
have known him who existed from the beginning. Ihave written to you young men that you are strong
and the word of God abides in you and you have overcome the evil one.

2:15 MR &yamdte TOV KOGHOV, UNde T €V T® KOOUW. XAV TIG Ayarnd TOV KOGUOV, 0UK 6TV 1] Gydmn T00 TaTpog
&V a0TQ®"

15Love not the world, neither the things that are in the world. If someone loves the world, the love of the
Father is not in him.

2:16 OTL TV TO £V TG KOOUW, 1 EmBupia Th¢ capkdg, Kart 1) émbuula v dpBaAudv, kol 1) dAaloveio®® Tod
Piov, ovk €oTiv €k TOD TATPOG GAAG €K TOD KOGUOL €0TIV.

16Because all that is in the world, the lust of the flesh, and the lust of the eyes, and the pride of

possessions, is not of the Father but is of the world.

confidence before Him. John is telling them WHAT things to know FOR CERTAIN, and is assuring his readers that they
CAN KNOW some things for certain, and he tells them HOW TO KNOW some things for certain. Young men, you HAVE
conquered the evil one. (Much like Ephesians says in chapters 1-3 what God has done for you and where you now stand
by his grace; and chapters 4-6 says now therefore walk in light of that which you are told you are, in the first 3
chapters.)

22 2:13 txt “ye have overcome” Oxford KJV || “you have overcome” 1611 KJV

23 2:14 (TST 57) txt L. 2: #ypapa P74Vid R AB CLP ¥ 5633 104 175 181 206 252 254 307 321 322 323 424C€ 429 431 436 442
453 467 468 522 614 621 623 630 720 918 945 1067 1241 1243 1292 1409 1490 1501 1505 1523 1524 1609 1611 1678 1735
1739 1751 1799 1831 1838 1844 1852 1881 2080 2147 2200 2298 2344 2412 2464 2495 2541 2544* 2652 2774 2805 2818 £596
€921 £938 £1141 vg syrP™sh copsabo arm eth Cyr Phot SBL TH NA28 {A} | L. 1: ypd@w K 049 056 0142 1 18 81 82 88 93 94
218 221 326 378 398 424* 450 451 454 456 457 459 469 627 629 642 808 915 920 1127 1175 1359 1448 1718 1837 1862 1891
2127 2186 2243 2492 2544C ith,Luw syrp™s psOec TR HF RP [ uncertain 1875 2374 || lac ° 048 0245 0296 1836 1846 2138.
The Robinson/Pierpont and Textus Receptus texts begin v. 14 at &papa Oulv, natépeg, and the preceding sentence is
in v. 13. The Codex K reading is probably the result of scribes thinking that John had not in fact written such a thing
earlier. The two subsequent "I have writtens" John had clearly written in the verses previously, but not this first one.
But what John is referring to is what he has written in the epistle as a whole. See the endnote at the end of this
document for a longer treatment of this variant.

24 2:16a txt kai 1} émBupia TOV POV 1611 KJV [ i émbupia T@dv dpOaludv Oxford KJV

25 2:16b txt dAalovela BT C 049 0142 5€ 6 18 35 218 307 323 398* 453 468 617 623 642 720 808 945 1067 1409 1448 1523
1524 1611 1739 1844 2298 2344 2423 2492 TR HF RP SBLNA28 {\} [ dAalovia X AB* K L P ¥ 5* 33 398€ 436 442 621 1241
1243 1735 1852 1881 2541 2805 TH [ lac P2 P74 048 0245 0296 1846 2138.



2:17 Kai 0 KOouog mapdyetat, kol 1 émbuuia avtod,?® 0 8¢ modv to OéAnua tod 000 péver eig ToV aidva.?”
17And the world passes away, along with the lust of it, but whoever who does the will of God abides for

ever.

2:18 Tloudla, €oxdth Wpa €otiv, Kal kabwg rovsate ot +0% dvtixplotog €pxetat, kal VOV avtixplotot ToAAol
YEYOVOGLV: 80V YIVWOKOUEV OTL E0XATH DPA £OTLV.

18Children, it is the last hour, and just as you have heard that antichrist is coming, even now many
antichrists have arisen; for which reason we know it is the last hour.

2:19 ¢€ U@V £EANOay €E7AB0V .2 AN 0Ok foav €€ UGV- el yap &€ udV foav foav € U@V, ueueViKELoav
av ped’ NUAOV: AN tva pavepwd&otv Gt ovk glotv Tdvteg®! €€ udv.

PYThey went out from us, but were not of us. For had they been of us, they would have remained with us.

But they went out so that they would be made apparent, that none of them are of us.

26 2:17a txt abTOO X B C KL ¥ 049 056 0142 18 35 81 88 94 104 181 218 307 326 330 424* 442 451 453 614 629 630 642 720
808 1448 1505 1523 1524 1611 1678 1735 1844 1877 2127 2298 2412 2492 2495 2652 i Lect £1439m itanc.Lp.ntw,z syrpyh
copsa™sbo arm eth Cyprian Lucifer Didymus Augustine Antiochus John-Damascus PsOec TR HF RP SBL TH NA28¢ {\} [
omit A P 5 6 33 323 398 424¢€ 436 623 945 1067 1241 1243 1409 1739 2344 2464 2541 2805 vg copsa™® Antioch Origen
NA284 | lac P° P74 048 0245 0296 1846 2138.

27 2:17b add “just as God abides for ever.” (vgmss) (cops2 “that one”) Cyprian Lucifer Augustine

28 2:18 txt 8t1 X* B C ¥ 5 398 436 522 621 623 665C 1409 1739 1844 2544 2805 0596 geo Origens’ Ps-DionysiusAl
Epiphanius SBL TH NA28 {B} [|6 AL 93 665* 1881 £680% || 6t1 6 X1 K 6 18 33 35 81 94 104 218 307 322 323 424 442 453 468
614 630 642 720 808 945 1067 1175 1241 1243 1292 1448 1505 1523 1524 1611 1735 1852 2138 2298 2344 2464 2492 2541 M
Lect arm (von Soden: &ti [6]) Vog Merk TR HF RP | either 8t or 8t1 6 itath,z vg syr cop eth slav Irenaeuslat Origenlat;
Cyprian Lucifer Tyconius Jerome Augustine Quodvultdeus [ illegible P || lac p° P74 048 0245 0296 1846 2652.

29 2:19a txt é€ANOav A B C latt syrP:h Clem Cyr CyrH Did Epiph MarcEr PsOec SBL TH NA28 {\} [ é€fiA0ov X KLP ¥ 56 18
3381323424 436 442 468 614 617 621 623 630 720 1241 1243 1505 1523 1611 1739 1852 1881 2138 2298 2344 2492 Ni TR HF
RP [| <—> Irlat cop | lac P° P74 048 0245 0296 1846.

30 2:19b (TST 58) txt L. 2: € AUV fioav B C'¥ 206 614 630 1292 1448 1505 1523 1524 1611 1844 1852 1881 2138 2147 2200
2412 2495 2652 syrh arm Ambr SBL NA28 {\} || L. 1: ficav € fudv X A K L P 049 056 0142 1 5 6 18 33 81 82 88 93 104 175
181 221 307 322 323 326 398 424 429 436 442 450 451 454 456 457 468 469 621 623 627 629 720 920 945 1067 1127 1175
1243 1409 1678 1735 1739 1862 1875 1891 2080 2127 2298 2344 2464 2541 2805 M vgIrlat Tert Cl Cyr CryH Cyp Did Epiph
FlavC Irlat MarcEr PsOec TRHF RP TH [ L. 1B: foav €€ D@V 621* 1241 1729 2492 2818 [ <--> syrP cop eth [ lac P2 P7* 048
0245 0296 1836 1846.

31 2:19¢ txt mévtec X AB CK LP W 5 6 18 33 35 81 218 307 323 398 442 453 468 621 623 642 720 808 945 1241 1243 1523
1524 1735 1739 1844 1852 1881 2298 2344 2492 2805 vg ith.Lr:w syrh copsabo arm eth TR HF RP SBL TH NA28 {\} | omit 206
429 436 522 630 1067 1292 1409 1490 1505 1611 1799 1831 2138 2200 2541 syrP Epiph Irlat [ lac p° P7* 048 0245 0296 996
1836 1846.



2:20 kai DUEiG xpiopa €xete amo tod dyiov, Kai oidate mdv o mdvteg.?

20And you have an anointing from the Holy One, and know all.*

2:21 oVk &ypapa LUV Gtt 00K oidate TV GARBewav, GAN Sr oidate avTAV, Kai Ott dv Peddog €k TAG
aAnOeiag ovk £otiv.

?'I have not written to you that you don’t know the truth, but that you do know it. And that every lie is
not of the truth. )

2:22 Tig €otiv 0 Pedotng €l U O apvovuevog Ott 'INcodc ok €oTiv 0 XPLoTog; OUTOG €0TLV O GVTIXPLOTOG, O
&PVOUUEVOG TOV TATEPA KAl TOV LIGV.

2Who is the liar, if not someone denying as follows, “Jesus is not the Anointed One”? This is antichrist,

someone denying the Father and the Son.3*

2:23 TG 0 GpVOUUEVOC TOV LIOV 0DJE TOV TATEPA EXEL O OLOAOYHDV TOV VIOV KOl TOV TOTEPQ £XEL -0 OLOAOYDV
TOV LIOV KAl TOV TTATEPX EXEL

ZEveryone who denies the Son, does nothave the Father either. Someone who confesses the Son, has the

Father as well.??

32 2:20a (TST 59) txt L. 1: mdvta A C K L 049 056 014215 6 18 33 81 82 88 93 104€ 175 181 206 221 307 322 323 326 424 429
436 442 450 451 454 456 457 468 469 614 621 623 627 629 630 720 920 945 1067 1127 1175 1243 1292 1409 1505 1523 1524
1611 1678 1735 1739 1862 1875 1881 1891 2080 2138 2147 2200 2298 2344 2412 2464 2492 2495 2541 2805 2818 Ni slav
CyrH Did TR HF RP TH [ L. 2: mdvteg X B P W 104* 398 459 1838 1842 1852 syrP-h copsa arm Jerome Hesychius SBL NA28
{B} | om. by h.t. or h.a.: 1241 [ uncertain 2127 [ <--> vg ithLr;w copbo eth [ lac P° P74 048 0245 0296 1846. Some ECM
editors consider the evidence for L. 1 and L. 2 to be of equal weight. Note thatI have emboldened above the witnesses
that the ECM says are 1st rank. Eleven of them support Reading One, and five of them support Reading Two. I suspect
L. 2 may be an “orthodox corruption,” meant to prevent a gnostic interpretation, as the UBS textual commentary also
discusses.

33 2:20b Or, perhaps another rendering may be: "19They came out from us, but were not of us. For had they been of us,
they would have remained with us. But, so they may be made apparent, that they all are not of us, 20you also have an
anointing from the Holy One, and know all people." This would be reminiscent of John’s statement about Jesus in the
gospel of John 2:24,25, that Jesus knew all people, and did not need to have someone testify about a person, because he
knew what was in the person. Thus, this is why John here says “you also have...” because Jesus did, and you also have it.
The apostles did, and you also have it. But, the traditional rendering of this is an ellipsis [BDF § 448(7)] as follows: "but,
they went out from us, so that they might be exposed that they all are not of us. And you have an anointing from the
Holy One and know all things." (There are no actual words in the Greek for the English words I put in italics here.) It
isn't any harder to "know all people" than to "know all things." Indeed, there are fewer people than there are things.
In the previous verse, v. 19, again the word "all" is problematic: "but so they may be made apparent, that they all are
not of us." What good does "going out" do as a sign, if only some of them are thereby shown to be "not of us"? How
still would you know who is who? For that "leaving" to be valuable, you would have to render this, "that they be made
apparent, that NONE of them are of us." And then can John really be saying that ANYONE who leaves us is not of us? If
so, what of Jesus' warning to the disciples that just because someone does not "follow along with us," does not mean
they are not with us? (Luke 9:49,50 etc.)

34 2:22 An example of such a denial is found in the Qu'ran: [9.30] And the Jews say: Uzair is the son of Allah; and the
Christians say: The Messiah is the son of Allah; these are the words of their mouths; they imitate the saying of those
who disbelieved before; may Allah destroy them; how they are turned away! [9.31] They have taken their doctors of
law and their monks for lords besides Allah, and (also) the Messiah son of Marium and they were enjoined that they
should serve one God only, there is no god but He; far from His glory be what they set up (with Him).

352:23 (TST 60) L. 2: 6 Spuoloy®dv Tov Lidv kal Tév matépa #xet X AB CP W 5 33 206 307 322 326 398 429 436 442 468 614
621 623 630 918 1067 1127 1243 1292 1409 1505 1678 1735 1739 1852 1881 2138 2147 2080 2200 2298 2344 2412 2464 2495
2541 2818 vg syrP:h copsa,bo arm eth TR-Scriv SBL TH NA28 {\} [ omit (h.t.) K L 049 056 01421 6 18 81 82 88 93 175 181 221
424* 450 451 454 456 457 469 627 629 920 945 1175 1241 1862 1875 1877 1891 2127 2492 2815 ps-oec TR-Steph ANHF BG
RP [ lac P° P74 048 0245 0296. The KJV does not follow the TR editions here; perhaps because the KJV followed the
Great Bible OR Bishops Bible, or perhaps because the omission (as in the TR) is a clear case of homoioteleuton. The
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2:24 OUELG +00 V3¢ O NKoVGATE AT APXTG €V LUV UEVETW® €V €V DUTV UiV O &ATT dpXTiG NKOVGATE, Kol DUEIG €V
T LI Kal €V TY TATPL YEVETTE.

2You, what you have heard from the beginning, let it abide in you. If what you heard from the
beginning abides in you, you also in the Son and in the Father will abide.

2:25 kai avtn €otiv 1) énayyelia fv adtog Ennyyeilato nuiv,?” v {whv v aidviov.

And this is the message that He announced to us: eternal life.

2:26 TaOta €ypada DUV TEPL TOV TAVOVTWV DUEG.

26These things Ihave written to you because of those deceiving you.

2:27 Kal LPEIG TO Xplopa O éAGPete G’ abTOD péver év DUV év Luiv pével® kal ob xpeiav éxete tva Tig
Nddokn Vpdg GAN WG TO avTod avTo* Xpiopa d1ddokel DUAG TEpL TAVTWYV, Kol GANOEG €0ty Kal OUK €TV
Pebdog, kal kabw¢ edidagev LUAC, uévete peveite év adT®.

And you, the anointing that you received from him, it abides in you, and you have no need that

someone teach you. But rather, as that anointing from him has taught you concerning all things,*! and is

true and is not a lie, so also, just as it has taught you, you abide in him.

phrase is not found in Tyndale, Coverdale, Matthew’s, nor 1560, 1599 Geneva Bibles; is found in the Great Bible, and the
Bishops’ Bible.

36 2:24 txt Oueig X A B CP W 6 33 323 424 614 630 945 1241 1243 1505 1611 1739 1852 2138 2298 lat-v,t copsa™s;,(bo)v syrh
arm SBL TH NA28 {\} [ Oueic o0v K L 049 056 0142 5 61 18 81 307 424* 623 1448 1735 2464 2492 2805 M copsa™s Aug TR
HF RP [ ka1 vyelg 621 2344 £596 copbo syrP [ lac p2 74 048 0245 0296.

37 2:25 txt uiv X A CK LP ¥ 049 056 0142 18 33 69¢ 81 88 104 181 322 323 326 330 424 436 614 629 630 945 1067 1175 1243
1292€ 1409 1505 1611 1735 1739 1844 1852 1877 2138 2298 2344 2412 2464 2492 2495 M Lect itathLt vg syrp.h copsabo arm
eth geo slav Ambr Aug TR HF RP SBL TH NA28 {A} [ Opiv B 69* 241 451 1241 1292* 1881 2127 £1441 itC” vgmss | lac PO P74
048 0245 0296.

38 2:27a txt péver év OUiv R AC B C pc cyr did vgst SBLTH NA 28 {\} | uéver &v fipiv A*Vid | &v Ouiv uével K L 18 81 424* ps-
oec TR HF RP [ pevetw év Opv P W 33 69 323 945 1241 1739 it vgehww [ &y Oy yeverw 424€ 614 630 1505 syrh [ lac PO p74
048 0245 0296.

39 2:27b txt 1o a0Tod X B CP ¥ 533 81 307 323 614 623 630 945 1241 1505 1611 1739 1852 2138 2298 2344 2464 2492 2805
(2495 -10) (over 60 minuscules) lat-v,t syrh copsa:bov eth arm Athanasius AugpPt Cyr Did SBL TH NA28 {\} | Tov avtov
1243 [ tO adTO A K L 049 056 0142 6 18 424 1448 1735 i Jerome AugPt Theophylact TR HF RP [ lac P2 7 048 0245 0296.

40 2:27¢ txt a. pévsrs (pres ind) X ABCPV 533 81 323 614 630 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2464 2805 syrP:h arm eth SBL TH NA28 {\} | b. peveite (futind) K L 049 056 0142 6 18 307 424 copsa™* ps-oec M TR
HF RP | c. uewvarte (aor act imper) 88 [ a. or c.: lat-v,t,c copsa™sbo.v [ lac 9 974 048 0245 0296. All of these variants may
be rendered as an English imperative.

41 2:27d See John 16:13, “But when that one comes, the Spirit of truth, he will guide you in all the truth. For he will not

speak from himself, but rather, whatever things he hears he will speak; and he will report to you the things that are
coming.”
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2:28 Kai viv, tekvia, pévete év aut®, va €av Otav4? @avepwdii oxduev €xOuev® mappnolav Kal
aioxuvO®Ouev &’ adTod €v Tf] Tapovsia avToD.

2And now, cildren, abide in him, so that when he is revealed, we may have confidence, and not feel
ashamed because of him at his coming.

2:29 av eidfje** 6 Sikodg €otv, ywwwokete Ot -kal kol &g 6 MOIOV TV dikaooUuvny €€ adTod
YEYEVVNTAL

2If you know thathe is righteous, you know that everyone who practices righteousness is born of him.

Chapter3

3:1 dete motamnVv aydnnv 6édwkev Nuiv 0 mathp tva tékva 0eod KANOGOUEV” Kal EGUEV. -Kal Eouévi® d1a ToiTo
0 KOOUOG OV YIVWOKEL NUdG DUAC GTL 00K EyVvw avTOV.

1Behold what manner of love the Father has given to us, that we should be called children of God. And
we are! The reason the world does not know us is this: it hasnot known him.

3:2 Ayanntol, vOv tékva 0e00 €opev, kal oUW €pavepwdn ti éodueda. oidauev +de*8 Gt €av @avepwbi
opotot avT® €06peda. OTL OPopeda avTOV KABWG EoTLv.

2Beloved, now we are children of God, though it isnot yet revealed what exactly we will be. We do know

that when he is revealed, we will be like him. For we will see him just as he is.
3:3 Kol TG 0 ExwV TV EATHO Tav TNV € aLT® ayvilel EaLTOV KA WG EKEIVOG ayvog E0TLV.

42 2:28a (TST 61) txt L. 2: édv X A B C P ¥ 5 33 81 322 323 623 945 1241 1243 1611 1735 1739 1852 1881 2298 2344 2464

2805 SBL TH NA28 {\} || L. 1: 8tav K L 049 056 0142 1 6 18 82 88 93 104 175 181 206 221 307 326 398 424 429 436 442 451
454 456 457 468 469 614 621 627 629 630 920 1067 1127 1175 1292 1409 1505 1678 1862 1875 1891 2080 2127 2138 2147

2200 2412 2541 2818 Ui ps-oec TR HF RP [ lac P? P™ 048 0245 0296 1846. The word £av is properly translated as “when”
here. There is no translatable difference between these two variants.

43 2:28b (TST 62) txt L. 2: ox@uev mappnoiav (1% pl aor2 subj) X' AB CP W 6 81 104 181 307 322 323 424€ 442 621 945 1241
1243 1678 1735 1739 1852 1875 1881 2298 2492 2818 SBL TH NA28 {\} [ L. 1: #x@duev mappnoiav (1 pl pres subj) X* K L
049 056 0142 5 18 33 82 93 175 206 221 326 398 424™ 429 436 450 451 454 457 468 614 623 627 629 630 920 1067 1292 1409
1505 1611 1862 1891 2080 2127 2138 2147 2200 2412 2495 2541 2805 M TR HF RP || L. 1B: 1 88 456 469 1127 1175 2344
2464 [ lac PO P74 048 0245 0296 1846,

44 2:29a txt e1dnte (perf act subj 2nd pl) X B C 049 6 18 81 88 104 206 323 424Z 429 436 1067 1127 1505 1611 1735 1739 1852
1881 2138 2200 2298 2492 2541 TR RP SBL TH NA284 {/} [ 1dnte (aor act subj 2nd pl) AK LP ¥ 0142 5 33 69 93 181 307 326
330398 424T 442 614 621 623 629 1175 1241 1243 1875 2147 2344 2412 2464 2805 2818 copb0 eth NA28# [| ot§ate (perf act
ind 2nd pl) 468 [ lac P P™ 048 0245 0296 1846. The difference this makes in translation is you could render the perfect,
“Since you know...”

45 2:20b txt omit B K L ¥ 049 056 0142 18 81 307 424 1243 2492 i it vgMmss syrh copsa™sbo arm Ambr Aug TR HF RP SBL |
kol 8 A CP 33323436442 614 630 945 1241 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2464 2805 vg syrP copsa™ s TH
NA28 {\} [ lac P P 048 0245 0296. The ECM editors consider the evidence for these two readings to be of equal weight.
46 3:1a (TST 63) txt L. 2: kol éopév P74Vid R AB CP W 56 33 81 104 206 307 322 323 398 424C 429 436 442 614 621 623 629
630 945 1067 (1241 om. kai) 1243 1292 1409 1505 1611 1678 1735 1739 1852 1875 1881 2080 2138 2147 2200 2298 2344 2412
2464 2495 2541 (2805) 2818 itarhlz vg syr(phh copsabo eth geo slav Justinvid; Augustine SBL TH NA28 {A} [ L. 1: omit K L
049 056 0142 118 82 88 93 181 221 326 424* 450 451 454 456 457 468 469 627 920 1127 1175 1862 1891 2127 2492 M Lect ps-
oec vgms copsa™s TR HF RP [[ lac P2 048 0245 0296 1846.

47 3:1b txt fuag P74 X' A B W 33 307 323 614 630 945 1505 1739 al lat syrP:h copsabo Cllat TR BG SBL TH NA28 {\} || vudg R*
CKLP 8193424436 4421175 1241 1881 2344 U1 vgMss AN HF RP [ lac P2 048 0245 0296 1846.
48 3:2 txt ofSauev R AB CP W 3381323945 1241 1739 al latt syrh copsa™* Origenpt SBL TH NA28 {\} [ ofSauev 8¢ K L 18
93 307 424 614 630 1505 M syrP copsa™sbo OrigenPt TR HF RP [ lac P P74 048 0245 0296 1846.
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3And everyone who has this hope on Him purifies himself just as that one is pure.

3:4 114G 6 TOI®dV TNV apaptiay Kal TV dvopiav motel, kal 1y dpaptia éotiv 1} dvopia.

“Everyone practicing sin is also practicing lawlessness, and sin is law lessness.

3:5 Kol o1daTe OTL EKETVOC EQavepON Tva Tag dpaptiog +Nu@ v dpn, kal auaptia £V av T ovK £oTLv.

5And you know thathe was revealed so that sins be taken away, and there is no sin in him.

3:6 TAG O €V A0TG HEVWV OUY AHXPTAVEL TEG O AHAPTAVWY 00X EWPAKEV ADTOV 0DJE EYVwKeV aAVTOV.
®Everyone abiding in him does not sin. Everyone who keeps sinning has not seen him, neither known
him.

3:7 Tondia Tekvia, undei¢ mMAavdww Oudg 6 moidv Ty dikatoolvnv dikaidg €otiv, Kabwg ékeivog dikaidg
€oTIV"

’Children, let no one deceive you: someone who practices righteousness is righteous just as that one is

righteous.

€ ~ \ € 7 pd ~ 4 pd 7 (%4 bd 7)) ~ € e € e 7 ~ pd 4 €
3:8 0 mOwWV TNV apaptioy €k Tod diaBoAov éativ, 6TL &’ &pxfig O didBolog apaptavel €ig ToUTo Epavepwbn o
010G 00 B£00, tva AVon T €pya To0 drafdAov.
8Someone who practices sin is of the devil, for the devil has been sinning from the beginning. For this

purpose the son of God has been revealed: To destroy the works of the devil.

3:9 114G 6 yeyevvnuévog €k tod Beod apaptiav ov Totel, 8Tt omépua avTod év avT® HEVEL Kai ob duvatal
QuapTavelv, 0ti €k Tod Beol yeyévvntal

Everyone born of God does not practice sin, because His seed abides in him, and it is not able to sin,

because it is born from God.?!

49 3:5 txt quaptiog A B P 33 322 323 424C 436 945 1067 1241 1243 1409 1735 1739 1852 1881 2344 2464 itt:hz vgst syrh

copsa$bo arm eth Tert Aug SBL TH NA28 {A} [ duaptioc Audv R C K L W 049 056 0142 18 81 88 104 181 326 330 424* 451
614 630 1175 1292 1505 1611 1844 1877 2127 2138 2298 2412 2492 2495 M vgchww syrP copsa™sfay geo slav Ath (von Soden:
duaptiog [fju@v] ) TR HF RP | duaptiog Tod kdopov 629 vgmss [ lac P° P74 048 0245 0296 1846. The majority of the UBS
Committee regarded the reading auaptiog nudv to be a scribal assimilation to such passages as 2:2 and 4:10.

50 3:7 txt Mondia A CVid P W 5 33 323 436 1241 1735 1739 1881 2344 syrhm& NA28 [ Texvia X B K L 81 424 630 1175 1505 1611
1852 syrh TR WH RP SBL TH [ Texvia pov 307 442 [ lac p° P74 048 0245 0296. Both Modia and Tekvia can be translated
as the English word "children."

513:9 It is a problem here for most Bibles, which say that a person born of God is not able to sin. The above is the only
sensible and possible rendering of the Greek of this verse. John is in unity with Paul, in that he teaches there is a new
man in us and an old man. Also in unity with Paul that we must continually make the decision to "put off the old man,
and put on the new." The new is that part that came from the Father, just as we physically were born from our earthly
father's sperm. That sperm was wholly our father, and not us. That sperm, that seed, was no part of us, but is from
outside us. It cannot sin, but our old man can. BUT, do not think that I am saying that a Christian can be addicted to
the same sin every day for the rest of their life, as long as they repent every day. Not so. Anyone who has NOT been
born again, and who does NOT have the Spirit, even they could do that. There is no evidence of the miracle of new
birth in such a person. (John in 1 John 3:6 says "Everyone abiding in him does not sin. Everyone who keeps sinning has
not seen him, neither known him.") In fact, if someone gets saved, and overcomes sin in their life for a few months or
years right after they were saved, but then falls back into addiction to a sin, the apostle Peter says in 2 Peter 2:20,21:
2For if after having escaped the moral corruptions of the world through the knowledge of the Lord and Savior Jesus
Christ they are but again entangled, defeated by them, their latter state has become worse for them than their former.
2iFor it would have been better for them not to have known the path of righteousness, than though knowing it, to turn
back from the holy commandment that was delivered to them." Jesus himself said that a servant who did not know the
will of God and disobeyed, will receive few lashes, so to speak. But the servant who knew the will of God, and disobeyed,
will receive many more lashes. Jesus also said in John 15:1-8 that he is the vine, we are the branches. If a branch that is
in Me (a Christian who received the gospel, was born again, and received the Holy Spirit) does not bear fruit, he will cut
off that branch and throw it in the fire. If we do not remain in the Spirit, walking in the Spirit, bearing fruit in the
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3:10 v TO0TR PavePE €0TIV Ta TEKVA ToD B£0D Kal T& Tékva 00 dra GAov: TaG 6 ur) ToLOV SIKAL0GVVNY OUK
gotiv €k 100 €00, Kai O uf Ayan@v tOv 4deA@ov avtod.

10By this the children of God are evident versus the children of the devil: everyone who does not practice
righteousness is not of God, and also someone who does not love his brother.

3:11 'Ot altn €otiv 1) dyyeAia v RKovoate &t dpxAG, V& ayan@uev GAARAovG:

HBecause this is the message which you haveheard from the beginning: that we should love one another.
3:12 00 kaBw¢ Kdiv éx o0 movnpod fv kai Eo@atev TOV d8eApov adtod: kai xdpv tivog Eopaev adtév; 8t
& #pya a0t TToVNpd AV, T& 8€ T0D dSeA@od avTod dikaa.

12N ot like Cain, who was of the evil one, and killed his brother. And what was the reason he killed him?
Because his own works were evil, and those of his brother were righteous.

3:13 -xai [kai] 52 pr) Oavpdlete, &deAgol +pov,> el uoel Ludg 6 KOoHOG.

13Do not marvel, brethren, if the world hates you.

3:14 fueig oldapev 6 petaPePrikapev €k to0 Bavdtov i v (wNv STl dyan@uev Tovg adeA@ovg: O un

ayan®dv +tov adeApovi? pével év @ Bavdatw.

Spirit, we will bear no fruit and we will wither, and we will GO TO HELL, the fire, and be burned! For a Christian who
backslides, the punishment in hell will be worse than for someone who was never a Christian! It is also like the parable
of the 10 virgins. They all ten believed in the Lord, and were waiting for his return. But some did not get extra oil, and
their lamp did not last all the way until the end. When they knocked on the Groom's door, the groom said "Go away, I
do not know you." Jesus also said of the hypocrites, they have their inheritance in outer darkness. Who is a hypocrite?
Someone living a double life. By most appearances, they are a Christian. But unknown to people, they have an
addiction to their prevailing sin, with no victory over it, they are not an overcomer. These people GO TO HELL. Do not
let that be you. And do not think that I teach Once Saved Always Saved. We are not fully saved until Jesus returns.
Even the apostle Paul was afraid; he said he was severe with his body, keeping it in subjection, lest after preaching to
others, he himself be disqualified. Yes, the Apostle Paul was afraid of being disqualified, afraid of running the race in
vain. Yes you see, it is possible to run the race in vain. In another place, he said, "knowing therefore the terror of the
Lord..." Friend, do you know the terror of the Lord? Jesus said, Fear the one who has the power to cast both soul and
body into Gehenna, the lake of fire. Yes, I tell you, fear him." Hell is real, and it is worse than we can imagine. Sin
should be a rare thing in a Christian's life. John here in his first epistle says, "But if anyone does sin, we have an
advocate with the Father, Jesus Christ the Righteous." But practicing sin, doing the same sin the rest of your life, no.
That is not at all something found in a Christian. Not a Christian that is going to enter heaven. Such a Christian will go
to hell. If you still have an addiction to a sin, then stop everything, quit your job if you must! Fast and pray and seek
the Lord, and mourn and wail, until you find the power of the Spirit and victory over your sin, and make sure you love
your brother and your neighbor, and love God and seek him with all your heart, and offer the sacrifice of praise daily to
God. Root out all bitterness as well, forgive everyone you have a grudge against, reconcile with everyone as much as
possible. If you do not forgive others their sins, neither will your Father forgive you your sins. Jesus Christ the son of
God said that, and Jesus Christ is as SERIOUS as HELL about his words! God is love. God is light. Unforgiveness is
darkness. No person carrying darkness will enter Heaven. No person who is not characterized by holiness will enter
heaven. No one who is a friend of the world will enter heaven. Be unspotted by the world. Jesus said, "My sheep hear
my voice." Do you hear his voice, and do what he tells you to do? Paul said, "As many as are led by the Spirit of God,
THEY are the sons of God." Does Jesus Christ know you? Is he directing your life, and not your natural human desires
directing your life, like everyone in the world? These things are oil in your lamp. Be found doing these things when He
returns, and definitely be not found defeated by a sin. Oh No, NO, be not found defeated by a sin when He returns.

52 3:13a txt un AB K L 049 056 0142 5 18 33 81 88 104 181 326 436 442 451 614 630 1067 1175 1292 1409 1505 1611 1735

1844 1852 1877 2127 2138 2344 2412 2464 2495 M Lect ithW vg syrpmsh copsabo.fay geo slav Didymus Lucifer Jerome
Paulinus-Nola Aug WH Vog Merk Bov NA25 TR AN BG HF RP SBL TH [ xai uf) X C P W 6 322 323 629 945 1241 1243 1678

1739 1881 2298 2492 it5»d,Z vgms syrP™s arm eth NA28 {C} [ lac P9 P™ 048 0245 0296 1846. The ECM editors consider the
evidence for these two readings to be of equal weight.

53 3:13b txt &8eh@oi X A B CP W 33 69 323 424€ 945 1241 1739 al Antioch lat-v,t SBL TH NA28 {\} [ &8eA@oi pov K L 18 81
424* 614 630 1505 M vgms syrh TR HF RP [ lac PO P74 048 0245 0296 1846.
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14We know that we have crossed over out of death into life>> because we love the brethren. Someone
who does not love his brother still abides in death.

3:15 G O Y@V TOV AdeAPOV avToD GvOpwrokTdvog €otiv, Kal oidate 6Tt TG AvOPWTOKTOVOG OUK EXEL
{wnv aiwviov &v avTd £avt®>® uévovoav.

15Everyone who hates his brother is a murderer, and you know that no murderer has eternal life abiding
in him.

3:16 €v ToUTw EyVvWKAaUeV TV Aydnny,”” 8ti ékelvog LTEP MUV TV Puxnv adTod £0nkev: Kal TfUEg
Opeihopev Umep TV AdeAQ@V tag YPuydg Ocivart Tid€var.®

16By this we know love: because He laid down his life for us. And we ought to lay down our lives for the
brethren.

3:17 0¢ & av &xn tov Pilov tod kdopov, kai Bewpfi®® tov adeAdpov avtod xpeiav €xovta, kal kAglon ta
omAdyxva avtod ar’ a0Tod, T&G 1 dydnn to0 00D péver® v adT®;

”Now whoever has the substance of the world, and sees his brother having need of it, and closes off his
compassion from him, how does the love of God abide in him?

3:18 Tekvia +uov,°! un dyanduev Adyw unde tii? yAwoon, GAN' v03 €pyw kai dAndeia,

18Children, we should love, not in word or tongue, but in action and truth,

54 3:14 (TST 64) txt L. 1: &dyan®v tov &8eh@dv CK LY 049156 18 81 82 88 93 104 175 181 221 307 326 424 450 451 454 456
457 468 469 627 920 1127 1175 1678 1735 1862 1875 1891 2080 2127 2147 2298 2818 Ui Lect vgMss slav Cassiodorus TR HF
RP || L. 1C: dyan®v tdv d8eApdv adtod P 056 0142 206 429 436 442 614 621 630 1067 1292 1409 1505 1611 2138 2200 2412
2495 2541 itar vgmss syrP,h copsams eth Tyconius [ L. 2: dyan®v R A B 33 322 323 398 623 629 945 1241 1243 1739 1852
1881 2344 2464 2492 2805 ith,d.rw.z vg CopsamSS,bo,fay arm geo Lucifer Augustine SBL TH NA28 {A} [ lac P° P74 048 0245
0296 1846.

55 3:14 see John 5:24

56 3:15 txt auT® B K 049 18 33 697id 323 614 1241 al TR SBLNA28 {\} [ éavt® A CLP ¥ 81 424 630 1505 1739 2 HF RP TH [
lac P2 P74 048 0245 0296.

57 3:16a The KJV adds “of God” in italics, so the Compl. Polyglot, Beza 1589 and 1598 (not 1565), and 1582 Rheims
translation.

58 3:16b txt Osival X A B C P 81323 945 1241 1739 1852 al Did phil-c SBLTH NA28 {\} | T18évai K L 18 424 614 630 1505 M
marc-er TR HF RP [ omit ¥ [ illeg 33 || lac P° P74 048 0245 0296.

59 3:17a txt Bewpfl X A B C P ¥ 18 424¢ 630 1739 TR HF RP SBL TH NA28 {\} [ Oswpel K L 049 69 81 323 424* 614 1241
1505 [ illeg 33 || lac ® P 048 0245 0296. This verse contains instances of the TR HF RP editions not following the
conjunction of K and L. See also next footnote.

603:17b txt uéver 5 442 1175 1739NA28 1852 1881 2492 2 TR HF RP SBL TH NA28 {\} || uever X A B* C P 1739Minster 2464 ||
uevel B2 K L 81307 1505 1611 1735 copb® [ uevn W 1243 [ lac P2 P74 048 0245 0296 33.

61 3:18a txt Tekvia X A B P W 81 323 424€ 630 1241 1505 1739 lat-v,t syrh SBL TH NA28 {\} || Texvia pov K L 049 18 330id 69
424* 614 1175 2298 M1 syrP ps-oec eth TR HF RP [ lac P2 P 048 0245 0296.

623:18b txt tfj y\woon A B C K L 18 323 424 614 630 1505 1739 AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ y\cdoon X P ¥ 133 632 945
1241 1881 2464 al TR || lac P2 P74 048 0245 0296.

63 3:18¢ txt év €y X AB CLP V¥ 18 33vid 81 323 424 614 630 1241 1505 1739 AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} [ €pyw K TR ||
lac P P7* 048 0245 0296.
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3:19 Kai v To0Tw® yvwodueda yiviokopev®® ot €k Th¢ aAnBelag éopév, Kal Eunpoodev adToD TEIGOPEV TOG
kapdiag trv kapdiav ¢ udv
Pand by this we will know that we are of the truth, and will assure our heart before him

N 1% I\ 4 € ~ € 7 (% 67 7 pd \ € \ ~ 7 « ~ \ 4 e
3:20 6Tt £XV KATAYIVWOOKN U@V 1 Kapdia, 6117 peilwv €otiv 0 0€0g TG Kapdiag NUAOV Kal YV OKEL TAVTA.
20that when our heart accuses, that God is greater than our heart, and he knows all.

3:21 Ayamntot, €av 1 kapdia {Nudv] +udve® un kataywdbokn NUov -1uov,®’ tappnoiav €ouev mpog tov
0edv,
21Beloved, when our heart does not accuse us, we have confidence with God,

. \ «© ) 7 ~ e b b ,70 k) ~ 174 \ bl \ 7 ~ ~ \ \ b4 \
3:22 kol 0 €av ait®duev, AapPdavouev an’ moap”® adtod, 6Tl Ta¢ EvToAdg adToD tPOUUEV KAl T& GPEoTA
EVWTIOV aUTOD TOLOTEV.

and whatever we ask, we receive from him, because we are keeping his commandments, and doin e
2and what k from him, b k h dment dd th
things that are pleasing in his sight.

3:23 kal aUtn €otiv 1 €vtoAn avtol, tva miotevowev’! t@ ovopartt tod viod avtod 'Incod Xpiotod Kal

ayan@uev GAAAOLG, KaBwG EdwKEV EVTOANYV 1Uiv -Nuiv.7>2

64 3:19a kal év ToUTwW X CK LP W 049 18 81 88 104 181 322 323 330 424 451 945 1175 1241 1243 1739 1877 1881 2127 2298
2492 M Lect itd5W syrP copsaboms arm eth slav Aug TR HF RP TH NA28 {C} [ v to0tw A B 326 436 623 629 1067 1409 1735
2344 2464 itar,ch,pbz vg copbofay geo Clement SBL [ kai éx TobTov 614 630 1292 1505 1611 1844 1852 2138 2412 2495 | éx
to0tov syrh pe || GAN’ &k TobToL 206 429 [ kKol TOUTWY 056 0142 [ lac P° P74 048 0245 0296.

653:19b txt yvwobueda R A B C P W 81 322 323 424C 436 945 1067 1241 1243 1292 1409 1505 1611 1735 1739 1881 2138
2298 2344 0596 vgmss arm eth geo Clement SBL TH NA28 {A} [ yivcoowopev K L 049 18 424* 623 1175 2464 2 Lect itarht,(2)
vg slav Augustine TR HF RP [ yivwoxSueda 1844 1852 itd [ lac P2 P74 048 0245 0296.

66 3:19¢ txt Tdq kapSiag ¥ ACCK LP 533 81307 424* 614 623 630 1243 1505 1611 1852 2344 2464 itt vg syrh 1 TR HF RP
TH [ thv kapSiav A* B W 322 323 424€ 945 1241 1735 1739 1881 ithr copsa:bo Augustine SBL NA28 {\} [ lac ° P74 048 0245
0296

673:20 txt incl. St R B CK LW 5 6 18 35 81 323 424 442 468 614 617 630 1505 1739 M syrP.h copsa™ TR RP WH NA28 [ omit
8T A 33 61 218 326 436 629 642 808 1067 1127 1409 1827 1837 2344 2374 2541 latt copsa™s:bo PsOec [ lac P° P7* P 048 0245
0296 1241 1846 1875.

68 3:21a txt | kapdia A B W 33 322 323 424€ 436 945 1067 1241 1409 1735 1739 2344 vgst Orgr/3lat/4 (Methodius); Aug"?
SBL TH [ 1} kopSia Ou®dv 1505* pc [ 1) kapdia Hudv & C K L 049 056 0142 18 81 88 104 181 326 330 424* 451 614 629 630
1175 1243 1292 1505€ 1611 1844 1852 1877 1881 2138 2298 2412 2464 2492 M Lect itand.n,tw,z ygclww syrp,h llat orpt Did

TR AN BG HF RP [WH] NA28 {C} [ lac ° P7™ P 048 0245 0296. See the fudv in v. 19, which may have caused this one. In
Greek the article could serve as the possessive pronoun, especially if the pronoun was already used, as it was in this
case in the context in v. 20.

69 3:21b txt kataytvdokn AUV K1 (R* kataylvwokw) (A katakivdoket) K LW 049 056 0142 18 33 81 104 181 322 323 326
330 424€ 436 451 614 629 630 945 1067 1175 1243 1292 1409 1611 1735 1739 1844 1877 1881 2127 2138 2298 2344 2412 2492
W Lect itatdW,z vg syrbh copsabo,fay arm eth geo slav Clementlat Methodius Didymus” Hesychiuslat; Cyprian Jerome
Augustine” TR HF RP SBL TH [ kataytvwokn BS (B* katakeiviokn) C 424* 1852 2464 0596 vgMs Origenghlat Didymus”
Augustine” NA28 {B} | kataylvddokn Ou®V 1241 1505 2495 [ lac P° P7™* P 048 0245 0296.

703:22 txt &’ X AB C ¥ 33 81 323 614 630 1241 1505 1739 WH SBL TH NA28 {\} [ map’ K L 049 18 69 307 424 1175 1448
2298 M TR HF RP | lac P° P7™ P 048 0245 0296.

713:23a (TST 65) txt L. 1/2: motebowuev B K L 049 1 18 82 88 93 175 181 221 307 326 424* 450 454 456 627 920 1127 1175
1409 1678 1735 1862 1875 2080C 2818 TR HF RP SBL NA28 {\} [ L. 1/2B: 2147 | L. 3: motebwpev X A C'¥ 056 0142 5 6 33 81
206 322 323 398 424C1,C2 429 436 442 451 457 468 469 614 621 629 630 945 1241 1292 1505 1611 1739 1846 1852 1881 1891
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23And this is his commandment: that we believe in the name of his son Jesus Christ, and that we love one

another, just as he gave us commandment.

3:24 Kl O P@V TAG EVTOAAG a0TOD €V AT MEVEL KAl A0TOG €V AVTR* KAl €V TOVTW YIVWOKOUEV OTL UEVEL €V
MUV, €K TO0 TVEDUATOG OV TUTV EQWKEV.

24And someone keeping his commandments is abiding in Him, and He in that person. And by this we

know that we abide in him: by the Spirit which he has given to us.

Chapter 4

b 7 \ \ 7 7 b4 \ e \ 7 Ll ~ ~ |74 \
4:1 Ayamnrot, pr) Tav Tl TveDpaTL TOTEVETE, GAAX dokipdlete t& mvebpata €i €k 00 Beod éotiv, 6Tt ToAAOL
Pevdonpoeiitat EEeAnAvOacty €ig toV kdopOV.
Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits, whether they are of God; because many false
prophets have gone out into the world.
4:2 €v TOOTR YIVWOKETE YIVWOKETAT? TO Tvedua tod 0£00° av mvebpa O OpoAoyel 'Incolv Xpiotov €v copkl
EANALOOTa €k TOD Be0D €oTv,
2By this you know the spirit of God: every spirit that confesses that Jesus Christ has come in the flesh, is
of God,
4:3 Kal v Tvedpa O ur OpoAoyel’* tov -tov 'Incolv’® +xpiotov v capkl EAnAvBOta’® ék”” tob B0 ovk
€oTv' Kal To0TO €0TLv TO TOD AVTIXpioTo, O AKNKOATE OTL €pXETAL, KAl VOV €V T KOOUW 0TIV oM.

2080* 2138 2200 2298 2412 2492 2495 2541 2805 TH |/ L. 3B: miotebopev 0245 104 623 1067 1243 2127 2464 [ illegible 2344 |
lac p° P74 P 048 0296. The ECM editors consider L. 1/2 and L. 3 to be of equal weight.

72.3:23b txt vtolnv fuiv & A B C ¥ 0245 33 81 323 614 630 1241 1505 1739 latt syrP,h copsabo Lcf TR WH SBL TH NA28
{\} [ évtoAriv K L 049 18 424 642 1175 M HF RP [ lac P° P7™ P 048 0296.

73 4:2 txt yivyokete (pres ind/imper act 3rd pl) Xt A B C L W¢ 33 424¢ 614 945 1739 1852 1881 al syrh Irenaeuslat TR SBL
TH NA28 {\} | ywvoketar (pres pass 3rd sg) K W* 18 81 323 424* 1175 1241 1505 1735 1 lat syrP HF RP | yivwokopev
(pres ind 1st pl) R* 630 1611 [ lac P P™ P 048 0296.

74 4:3a txt ur ool oyel rell. TR HF RP SBL TH NA 28 {A} [| ADe1 itanz vg; 1r1739m8 C]1739M8 Oy || lac ° P7* P 048 0296.

75 4:3b (TST 66) txt L. 2: Tov ‘Inoobv A B ¥ 33 81 206 322 323 429 436 630 945 1067 1241 1409 1505 1611 1739 2138 2200
2298 2344 2495 vg copbo (eth) Ir1739m& C]1739M8 Or SBL TH NA28 {A} || L. 2b: 398 1881 2464 [ L. 1: 'Incodv Xpiotdv K 056
0142 5 6 18 82 175 181 221 330€ 424 442 450 454 457 459 469 623 627 629C 920 1127 1243 1292 1735 1852 1862 1891 2080
2127 2492 2805 2818 HF RP // L. 1b: Tév Incodv Xpth(‘)V L 049 1 61 88 104 326 451 456 468 1175 1845 1875 Lect TR // L. 1c:
TV Xpiotov ‘Incodv 93 307 614 1678 1837 2147 2412 || L. 4: tov Xpiotov 1846 [ L. 5: 'Incodv Koprov X [ L. 7: tov vidv
2541 |'Inoodv 1881 2464 [ h.t. or h.a. 621 [ lac P2 P74 C P 048 0156 0245 0296.

76 4:3¢ (TST 67) L. 1: add év oapxi EAnAvBéTa R K LW 049 056 01421 56 18 81 82 88 93 94 104 175 181 206 221 307 326 330
424 429 436 442 450 451 454 456 457 459 468 469 614 623 627 629€ 630 757 920 1067 1127 1175 1243 1292 1409 1505 1611
1678 1837 1845 1846 1852 1862 1875 1891 2080 2138 2127 2147 2200 2412 2464 2492 2495 2541 2805 2818 LeontH PsOec TR
HF RP | L. 4: add év capki éAnAvOevar 33 2344 Thdrt | L. 2: lack A B 322 323 398 629* 720* 945 1241 1735 1739 1881 2298
itr vg copsabo Cyr Irenaeuslat Clement Origen Socrates SBL TH NA28 {A} | h.t. or h.a. 621 [ lac ° P74 C P 048 0245 0296.
The UBS textual commentary says, “A majority of the Committee considered it probable that the shortest reading tov
‘Incobv, which is supported by good representatives of both Alexandrian and Western types of text..., was expanded by
copyists with additions derived from the previous verse ("Incodv Xpiotov év capkl éAnAvBdta). The variety of the
supplements is a further indication that they are secondary modifications of the original text.” See next footnote.

77 4:3d txt éx ToD Beod R A B W 18 33 81 323 424€ 614 630 1505 TR HF RP SBL TH NA 28 {\} [ tod 0e0d K L 049 323 424* 1241

1739 [ lac p° P74 C P 048 0245 0296. Here we have TR and RP agreeing with Sinaiticus and Vaticanus rather than with K
and L. Thus the Majority Text duplicates the entirety of the phrase 'Incodv Xpiotov v capki éAnAv0déta €k tod Ogod
¢otwv found in v. 2, even omitting the article tov, like in v. 2.
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3and every spirit that does not confess Jesus [Christ has come in the flesh], is not of God. And this is
antichrist, which you have heard that he’® was coming, and now is in the world already.

4:4 DUELG €k T0D Oe0D £0Te, TEKVIN, KAl VEVIKAKATE AUTOVE, OTL peilwv €0Tiv 0 &V DUV 1 0 &V TG KOOoUW.

4You are of God, children, and have overcome him, because greater is he that is in you than he that is in
the world.

4:5 a0Tol €k T0D KOGHOU €latv’ 810 TOUTO €K ToD KOoUOL AaAoDoLy Kat 6 KOGUOG AUTWV GKOVEL

5They are of the world; therefore speak they of the world, and the world hears them.

4:6 MUELG €K TOO B0 €0UEV” O YIVWOKWY TOV BEOV GKOVEL U@V, 0G OUK €0TLv €k TOD 00D OUK AKOVEL NUADV.
€K ToUTOV”® YIVWOKOUEV TO TTVEDUA TG GANOeiag Kal TO Tvedua TG TAGVNG.

We are of God. Someone who knows God hears us; someone who is not of of God does not hear us.

From this we recognize the spirit of truth versus the spirit of error.5

4:7 Ayamntol, dyanduev GAARAovG, 6T 1} dydrn €k tod B0D €otiv, kal TAG O dyan®Vv €k To0 000 yeyévvntal
KAl YIVQOOKEL TOV BEdV.

"Beloved, let us love one another; for love is of God, and everyone who loves is born of God, and knows
God.

4:8 6 U ayam@dv ovk &yvw TOv Bedv, 6T1 0 0€0g dydrn €otiv.

8Someone who does not love has not known God, for God is love.

4:9 €v T00TW &pavepwdn 1 aydmnn tod 000 €v Nuiv, Tt TOV VIOV aDTOD TOV HOVOoYEVT] ATETaAKEY O 0€0G €ig
OV kdopov va {fowuev &’ avTod.

°To us the love of God was made known in this: that God senthis only begotten son into the world so we
might be saved through him.

4:10 €v TOOTW £0TIV 1| AydTy, ovX OTt NUELG Nyanrkapey fyanrjoapevs! tov 0gdv, GAN Ot adTog ydnnoey
NG Kol GIEOTEIAEY TOV LIOV AVTOD IAAGUOV TEPL TOV KUAPTIOV NUQDV.

10Herein is love, not that we loved God, but that he loved us, and sent his Son as the appeasement for our
sins.

4:11 Ayamnntot, el 00Tw¢ 6 0€0¢ Nydnnoev NUAG, Kol NUELG dpeilopev GAAAAOLG dyartay ayandy 82

Beloved, if that is how God loved us, we ought also to love one another.®

4:12 00V 00delg Twmote TeBéatar éxv ayan@uev AAANAOLG, 6 O0¢ €V NUIV péVEL KAl 1) GydTn a0TOD £V UiV

TETEAELWUEVT) £0TIV TETEAEIWUEVN E0TIV €V NUTV.84

78 4:3e Like the beast of Revelation, this spirit of antichrist is both an “it” and a “him.”

79 4:6a txt UV, ¢ 00K #oTIV K ToD 80D 00K dKkoVel UAV. &k TovToL R B K W 1833 323 424 630 1505 1739 M TR HF RP
SBL TH NA28 {\} | Au®dv, 6 o0k £ot1v ék T0D 000 0Uk drovel UAV. év To0Tw 81 || UGV kal ¢ o0k £otTiv ék ToD Oeob
o0k dkoveL UGV, ék ToOToL 614 [ AUDV, &V ToUT® A [ DLy, &v ToUTW 1241 [ AUAV, &k TovTOoL L || - €k ToUTov 048 (lacuna
preceeding &k toUtov; this is the 1% v. found in it) || lac P° P7 C P 0245 0296.

80 4:6b Or, "from this we recognize the true spirit versus the deceiving spirit."

81 4:10 txt AyomAkapev B ¥ 322 323 945 1241 1739 2298 eth SBL TH NA28 {B} [ fiyamfcapev X! A K L 18 33 81vid 307 424
436 614 6301067 1175 1243 1292 1409 1505 1611 1735 1844 1852 1881 2138 2344 2464 Ui Lect arm geo slav Philo—Carpasia
TR HF RP || fiyamn_pev 048 [ yamnoev R* [ lac p° P74 C P 0245 0296.

82 4:11 txt dyandv AN HF BG SBL TH NA28 {\} [ &yardv TR RP.

83 4:11b The same “one another” we are supposed to love, is the people that Jesus died for. We ought to love that
brother and sister because God loved that same brother or sister to the extent of giving his son’s life for them.
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12No one has ever seen God. When we love one another, God abides in us, and his love is accomplished

in us.
4:13 Ev TOUTR YIVWOKOUEV OTL €V abT® UEVOUEV Kal adTOg €V MUV, Tt €k ToD TveLHATOg abToD dEdwWKEV

Nuiv.

13By this we know that we are abiding in him and he in us: because he has given to us of his Spirit.

4:14 Kal NUEG teBedueda Kal HapTUPOTUEY OTL O TTATNP ATEGTAAKEV TOV VIOV GWTAPA TOD KOGHOL.

14And wehave seen, and we bear witness, that the Father has sent the Son as savior of the world.

4:15 0¢g £av arv® opoAoynon Ot 'Incod¢ éotiv 6 V160G Tod B0, 0 B£0¢ €V AUTH UEVEL KAl aDTOG €V TQ) O,
5Whoever confesses that Jesus is the son of God, God abides in that person, and that person in God.

4:16 Kal NUEG EYVWOKAUEV KAl TEMOTEVKAMEY THV Aydmny v €xel 0 0€0¢ v Muiv. ‘0 Bedg dydnn €otiv, Kal O
UEVwV €V TP aydmn &v T 0ed pévet, Kai 0 0€0¢ v avT® péverse

16And we have known and believed the love that God has in us. God is love; and someone who abides in

love is abiding in God, and God in him.

4:17 €v T0UTW, TeTeAelwTL 1] Ay&mn ped’ NUAV, Tva mappnoiav Exwuev €v Tf NUEPQ TAG Kpioew(, 6T KABwG
EKETVOG €0TLV Kal NUELG E0UEV €V TR KOOUW TOOTW.

In this, love is accomplished with us, so that in the day of judgment we may have confidence that just

as that one is, we in this world also are.?”

4:18 P0G ovk oty €V T dydmn, GAA’ 1) tedeia dydrn €€w PaMer Tov @dPov, &t O OBog kdAaoty Exet, O d¢
@oPolpevog ov teteAeiwTat €v T dydmn.

18There is no fear in love, but perfect love casts out fear. Because fear has torment, and someone who is
afraid is not accomplished in love.

4:19 MUEIC dyam@uev +a0ToOV,E8 6Tt adTOg TPQTOG MydTtnoeV NUAG.

19We can love, because he first loved us.

84 4:12 (TST 68) txt L. 2: év fuiv teTehetwpévn gotiv P74vid A 048Vl 569 206 322 323 429 436 442 614 621 623 630 945 1067

1243 1292 1409 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2200 2298 2412 2464 2495 2541 vg SBL NA28+¢ {\ // L. 2¢: TetehelwyevT v
fuw éotiv X B 812805 WH TH [ L. 3: &v D tetedetwpévn éotiv 629 || L. 4: teteletwpévn éotiv v Oy 1127 1729 | L. 5:
Teteletwuévn oty 1241 [ L. 7: év fjuty Tetehatwtal kol teteleiwpevn éotiv 33 [ L. 1: teteleiwpévn €otiv év fuilv KL W
049 056 0142 1 6 18 82 88 93 94 104 175 181 221 307 326 330 398 424 450 451 454 456 457 459 468 469 627 757 920 1175
1678 1837 1845 1846 1862 1875 1881 1891 2080 2127 2147 2344 2492 2818 At SyI‘h TR AN BG RP NA28+ // lac p° C P 0245
0296.

85 4:15 txt v B 323 614 630 1505 1739 SBL TH NA28 {\} [|&v R AK L 18 33 81 424 TR HF RP [ omit ¥ [/ lac P? P’ C P 048
0245 0296.

86 4:16 txt a0T® uéver P? X BK L W 81 323 424 1241 1505 1739 HF RP SBL TH NA 28 {\} [ a0T® A 33 614 623 1846 2298 2464
itW vg TR [ Tw Oew pever 048 630 [ lac P74 C P 0245 0296.

87 4:17 The present tense of "we in this world also are" at first seems awkward, but upon meditation you realize it fits
with "accomplished." We can be accomplished in love in the present, before we see Him.

88 4:19 txt dyanduev P74 A B 5322 323 424€ 945 1241 1243 1739 1852 1881 2464 vgstWW geo slav Augustines/10 SBL TH
NA28 {A} || dyan@uev Tév Bebv K 048 33 81 326 436 614 6297id 630 1067 1292 1409 1505 1611 1735 2138 2344 2412 2495
598 0599 0844 itW vgcl syrp.h copbo arm Augustine3/10 | dyan®uev adtév K L ¥ 049 056 0142 18 88 104 181 307 330 424*
451 1175 1678 1844 1846 1877 2127 2298 2492 Mt Lect Augustinel/10 TR HF RP [| &yan@uev dAAAAovg itar vgmss (eth) |
ot aev copsabomss [[ac p° C P 0245 0296. UBS textual commentary: “Feeling the need of an accusative object after the

verb, especially when it was (wrongly) taken to be the hortatory subjunctive, some copyists added tév 8e6v and others
a0Tév.” The variety of longer readings betrays their spuriousness, and the originality of the shorter reading.
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4:20 €av TG iy 6T Ayan® tov 0edv, Kai tov adeApov avtol wiof],* Pevotng éotiv: 6 yap un ayandv tov
adeA@OV abToD OV £ pakev, TOV B0V GV 00X £ pakev 00 dvartat dyarav. ¢ dovatal dyandv;

20If anyone says, “I love God,” and he hates his brother, he is a liar. For someone who does not love his
brother whom he has seen, cannot love God whom he has not seen.”®

4:21 kol TAOTNV TV EVTOANV €XOUEV GTU a0TOD, VA O dyam®dv Tov Bedv dyand Kai tOv adeA@ov adTod.

21And this commandment we have from him: that he who loves God must also love his brother.

Chapter5

5:1 4G 6 miotevwV 6t 'INood¢ €otv O Xpiotdg €k oD B0l yeyévvnral, Kal g O Ayan@dv TOV yeVVHRoav T
dyand kai’! tov yeyevvnuévov €€ avTol.

lEveryone who believes that Jesus is the Anointed One is born of God, and everyone who loves the one

who begat will also love someone begotten from him.

5:2 €V TOUTQ YIVWOKOUEV OTL Ayan®duev ta tékva tod 00D, Gtav tov B0V dyam@UeV Kol TaG EVTOAXG a0TOD
TOIOUEV TNPOUEV.*?

2By this we know that we love the children of God: when we love God and are doing his commandments.
5:3 aUtn ydp €oTv 1) dydrn tod 0€00, tva Tag éVToAdg avTod tnpduev: kKol al Evtolal avtod Papeiat ok eiotv,
SFor this is love of God: that we keep his commandments. And his commandments are not heavy to bear,
5:4 6T &V TO YeYEVVNUEVOV €k TOD B0l VIKE TOV KOGUOV* Kal aith £0Tiv 1] VKT 1] VIKRoXoK TOV KOGHOV, 1|

‘ £y 93
ToTIG NUDV.

89 4:20a txt piofi X* A B L 049 93 424€ 630 1243 1678 1739 1845 2298 TR HF RP SBL TH NA28 {\} [ ueion or ueio1 &! [ wioet
K W 048 0142 5 6 18 33Vid 81 323 424*Vid 614 1127 1505 2344 2805 [ illeg. 1241, but room for woer || lac P P C P 0245 0296.
It is significant when 1678 parts from K.

90 420b (TST 69) txt L. 2: 00 §Ovatat “he cannot” R B ¥ 6 206 322 323 424¢ 429 442 621 630 1243 1505 1611 1739 1852 2138
2200 2495 syrh copsa geo Origen Cyprian Lucifer Zeno SBL TH NA28# {A} || L. 1: m&¢ SUvatatr “how can he?” A K L 048 049
056 0142 1 5 18 33 81 82 88 93 94 104 175 181 221 307 326 330 398 424* 436 450 451 454 456 457 459 468 469 614 623 627
629 757 920 945 1067 1127 1175 1241 1292 1409 1678 1735 1837 1844 1845 1846 1862 1875 1877 1881 1891 2080 2147 2298
2344 2412 2464 2492 2541 2805 2818 M Lect itt:LaW vg syrP copb arm eth slav Cyril; Ambrose Pelagius Augustine TR HF
RP NA28¢ || L. 1b: 2127 [/ lac P° P74 C P 0245 0296. John elsewhere wrote an expression similar to the Majority Text
reading here, but it is not the same construction: John 3:12 - &l t& énfyeia eimov Oplv kai o0 micTebeTE, TRG £dV €inw
VYTV TG €movpdvia TOTEVOETE;

91 5:1 txt xai TOv A K L P 049 056 0142 18 81 88 104 181 322 323 330 424 436 451 614 629vid 630 945 1067 1175 1241 1243
1292 1409 1505 1611 1735 1739 1844 1846 1852 1877 1881 2127 2138 2298 2344 2412 2464 2492 2495 At Lect VgCl syrprh
copb arm eth slav AlexanderVid CyrilJerusalem; Hilary"> Maximus Fulgentius” Cassiodorus TR HF RP SBL TH NA28
{C} | ol TO & 69 pc [ ToV B W (048 T0_) 33 62 326 2298 itabLa,r vgst,ww copsaboms geg Hilary”s Augustine Speculum Ps-
Vigilius Vigilius Fulgentius¥: [ lac P° 74 C 0245 0296.

92 5:2 txt motduev B W 81 322 323 326 436 614 (623) 630945 1067 1292 1409 1505 1611 1739 1844 1852 2138 2298 2344 2412
2464 2495 itarlar vg syrb:h copsabo arm eth geo Lucifer Augustine SBL TH NA28 {B} || tnp®uev (5:3) & (A% tnpdueyv ...
Np@uev omit by homoioteleuton) K L P 049 056 0142 18 88 104 181 307 330 424 451 629 1175 1241 1243 1735 1846 1877 1881
2127 2492 W Lect vgmss slav TR HF RP || tnpoluev 048 [ illeg. 33 || lac P P C 0245 0296. The word tnp@duev is found in
all editions in the next verse.

93 5:4 (TST 70) txt L. 1/2: iotic fudv X A B K* PW 15 6 18 33 93 181 206 307 322 323 326 424C 429 436 442 451 468 469
614 621 623 629 630 945 1067 1127 1243 1292 1409 1505 1611 1739 1846 1852 1875 2080 2138 2147 2200 2298 2344 2412
2464 2492 2495 2541 2805 2818 vg syrP™sh copsa~bo TR AN BG RP SBL TH NA28 {\} [ L. 3: miotig Oudv K¢ L 048 049 056
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“because everyone who has been born of God overcomes the world. And this is the victory that
overcomes the world: our faith.

5:5 Ti¢ -0€ 0£%4 €0Tiv O VIKQV TOV KOGUOV €l Ur| 0 ToTtebwV Ot 'Incod¢ €éativ 0 L10G To B0T;

SWho is overcomer of the world, except someone who believes that Jesus is the Son of God?

5:6 00TSG €otiv 6 EABwv 8t B8atog kai afuatog,’® Tnoodc Xp1otdg-*® obk év T¢) Gdatt uévov GAN’ &v 1@ Gdan
Katev -v ¥ t@ afpatt Kai to Tvelud 0TtV T HapTupodV, Ot T Tvedua’® éotiv 1) dAnOea.

®He is the one who came through water and blood, Jesus Christ. Not only by water, but by water and

blood. And the Spirit is one’” bearing witness, because the Spirit is truth.

0142 81 82 88 104 175 221 398 424* 450 454 456 457 627 920 1175 1241 1735 1678 1862 1881 1891 2127 vgmss syrP™s eth
HF [| uncertain 0296 || lac P° P74 C 0245.

%4 5:5 txt éoTiv AL W 048 518 81 88 104 218 398 424* 436 459 623 642 720C 808 1067 1175 1409 1735 1846 2464 2541 I vg
copsans,bomss psoec TR HF RP [| §¢ £otiv 8 K P 0296 6 33 307 323 424C 442 453 614 630 720* 945 1241 1243 1448 1505 1523

1611 1678 1739 1852 1881 2138 2186 2298 2344 2805 syrh Cyr SBL TH NA28 {\} [ éotiv 8¢ B [ lac ° P’ C 0245. Many of
the Syriac and Coptic manuscripts are such that they support either 8¢ €otiv or éotiv 8¢, but not éotiv without 8¢,

95 5:6a (TST 71) txt L. 1/2: 81 G68atog kai afuatog B K L W 049 056 0142 1 18 82 175 181 221 322 323 398 424 450 451 454
457 468 469 627 629 920 1175 1739txt 1862 1875 1881 2127 2298 Wt TR RP SBL TH NA28 {A} [/ L. 3: 81 08 atog kai mvelpatog

945 1241 1739™M8 1891 £165 £170 €422 || 51" GSatog kai mveduatoc dylov €593 £617 £1441 Cyril”s Ambrose | L. 4: 81 G8atog
Kal O((l/},lO(‘EOC Kol ﬂVEﬁ}lO(‘COC A 693 104 206 307 424¢ 429 436 1067 1127 1292 1409 1505 1611 1678 1735 1739¢€ 2080 2138

2147 2200 2344 2412 2495 2541 2805 2818 £598 vgmss syrh copsa,bo eth slav Cyril”* || L. 4b: §1a §8atog kai afpatog kai
nvedpatog X [ L. 5: 81" §8arog kal mvedpatog kal aipatog P 0296 5 81 88 442 621 623 630 1243 1844 1846 1852 2464 2492
0884 itl vgmss arm [ L. 6: 8t §8atog kai afuatog kal mveduatog dyiov 326 [ illegible 048 || Uncertain 33 (8" B8atog kai
afpatog [kai mvedpatog]? (L. 4) [ lac PO P74 C 0245.

% 5:6b txt INcods Xpiotés X A B K LP ¥ 0296 18 81 323 614 630 1241 1505 1739 HF RP SBL TH NA28 {\} [ 'Incodg 6
Xp1otéG 424 syrh TR [[ lac p° P74 C 048 0245 33.

97 5:6¢
év T U8att xai &v @ afpat kol T mvedud B L33 614 630 1505 it! vg syrh SBL NA28+
év Udatt kal év t® afpatr kol tO mvedud ¥
&vT® Udatt kol T@afpatr  kaltomvedud X K 18 0 TR HF RP TH NA28+¢
—-afpatt  kal tO mvedpd 0296
év t® Udatt kai afpatr kol TO vebud 81
&v T@ afpatt kol év T@ Batrr kol TO mvedud P 69 323 945 1241 1739txt
év T@® Udatt kal év T mveduatt kal O tvedud A pc
........................ KOL EVivvereereererserns susrnennennenn TO TIVEDUA 048
&v T® afpatt kol év T® Tveduatl: Kal to mvedud 424€ pc
&v T@ afpatt kal év T@ Gdatt kal veduatt: kal T0 Tvedud 1739mg (vgmss)
lacuna §° P74 C 0245
The difference between the NA28 and the Majority text is the presence or absence of the word év, which makes no
difference in meaning, since the dative case is indicated in the noun forms either way. This variant boils down do the
minor difference between codex Aleph versus codex B. The ECM editors consider the NA28 and RP readings to be of
equal weight.

% 5:6d 6T1 TO TMvedud TR HF RP NA28 {\} | Vulgate and Latin tradition substitutes either “Christ” or “Jesus Christ,”
“Christ Jesus” or “Jesus.”

99 5:6e Compare John 8:18, where John also uses the definite article in the same way. The point is that John is counting
the witnesses. Because "every matter must be established by two or three witnesses."
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5:7 OTL TPELG €101V 01 papTLPODVTEG, ?
"For there are three that bear witness,

. \ ~ \ \ v \ 1 T \ (4 ~ I \ v bl 101
5:8 TO TvedUa Kal to UOwp Kal T aiya, Kal ol TPEiG 1 TO €V lotv.

8the Spirit and the water and the blood, and these three agree.'??

100 5:7-8 (TST 72) L. 1/2: txt omit &v T® oVpav @, 6 mathp, 6 Adyoq, kai Td &ylov mvedua: kal obTol of Tpeig v elot. kai
TPEiG elowv ol paptupodvTeg év T YA X AB K LP ¥ 048 049 056 0142 029612 345 6183536 3842 435157 6269 76 81 82
88% 90 93 94 97 102 103 104 105 110 131 133 141142 149 172 175 177txt 180 181 189 201 203 204 205 206 209 216 218 221*
223 226 234 250 254 256 263 296 302 307 308 309 312 314 319321 322 323 325 326 327 328 330 337 363 365 367 368 378 383
384 385 386 390 393 394 398 400 404 421 424 425 429* 431 432 436 440 442 444 450 451 452 453 454 456 457 458 459 460
462 464 465 466 467 468 469 479 483 489 491 496 498 506 517 522 547 582 592 601 602 603 604 605 606 607 608 614 615 616
617 618 619 620 621 622 623 624 625 627 628 630 631 632 633 634 635 636™ 637 638 639 641 643 656 664 665 680 699 720
743 757 794 796 801 808 824 832 876 901 910 912 913 914 915 917 919 920 921 922 927 928 935 941 945 959 986 996 999
1003 1022 1040 1058 1066 1067 1069 1070 1072 1075 1094 1099 1100 1101 1102 1103 1104 1105 1106 1107 1115 1127 1149
1161 1162 1175 1241 1242 1243 1244 1245 1247 1248 1249 1250 1251 1270 1292 1297 1311 1315 1319 1352 1354 1359 1360
1367 1384 1390 1398 1400 1404 1405 1409 1424 1448 1456 1482 1490 1495 1501 1503 1505 1508 1509 1521 1523 1524 1548
1563 1573 1594 1595 1597 1598 1599 1609 1610 1611 1618 1619 1622 1626 1628 1636 1637 1642 1643 1646 1649 1656 1661
1668 1673 1678 1702 1704 1717 1718 1719 1720 1721 1722 1723 1724 1725 1726 1727 1728 1729 1730 1731 1732 1733 1735
1736 1737 1738 1739 1740 1741 1742 1743 1744 1745 1746 1747 1748 1749 1750 1751 1752 1753 1754 1757 1758 1761 1762
1763 1765 1767 1768 1769 1780 1827 1828 1829 1830 1831 1832 1835 1836 1837 1838 1839 1840 1841 1842 1843 1844 1845
1846 1847 1849 1850 1851 1852 1853 1854 1855 1856 1857 1858 1860 1861 1862 1863 1864 1865 1867 1868 1869 1870 1871
1872 1873 1874 1875 1876 1877 1880 1881 1882 1885 1886 1888 1889 1890 1891 1892 1893 1894 1895 1896 1897 1899 1902
1903 2080 2085 2086 2125 2127 2130 2131 2138 2143 2147 2180 2186 2191 2194 2197 2200 2218 2221 2242 2243 2255 2261
2279 2288 2289 2298 2344 2352 2356 2374 2378 2400 2401 2404 2412 2423 2431 2464 2466 2475 2483 2484 2492 2494 2495
2501 2502 2508 2511 2516 2523 2527 2541 2544 2554 2558 2587 2625 2626 2627 2652 2653 2674 2675 2691 2696 2704 2705
2712 2716 2718 2723 2736 2746 2774 2776 2777 2805 Lect itar vgstww syrbh copsabo armmss eth geo slav Clementlat
(Origenlat) Cyril Dam Ps-Oec Ps-DionysiusVid (John-Damascus); Rebaptism Ambrose Augustine Quodvultdeus Facundus
HF RP SBL TH NA28 {A} || add év t¢ obpav @, 6 matrip, 6 Adyoc, kal Td &ylov Tvedua- kai oOTot of Tpeic &v elot. kai Tpeic
glowy of papTupodvTeS &v T yii (88M8 +kal bef. 6 Adyog) 221M8 2318 2473 arm with other minor variants) vgc! TR [AT in
smaller font & in italics] [ add &v T@® oVpav @, Tathp, Adyog, kal mvedua &ylov- kai obtot of Tpeic &v elot. kai Tpeic eloty
ol paptupodvteg év Th YA 918 [ add év obpav &: matrip, Aéyog, kai Tvedua &ytov, kai oi Tpeig eig TO &v elowv kal Tpeig
glotv ol paptupodvreg &v tff yij 177M8 [ add &v t@ oVpav &, Tathp, AGyog, kal Tvedua dylov: kal ol Tpeig &v elot. kal Tpeig
glol ol paptupodvteg év Th yij 636M8 || add é&v T® odpavd, matdp, Adyoc, kal mvebua &ylov. kai Tpeig elov ol
paptupodvteg év T YA 61 429M8 | add &md tod ovpavol, mathp, Adyog, kal mvedua &ytov. kal tpeig elov ol
paptupodvteg émi TAg YA 629 [ add in terra, spiritus et aqua et sanguis (+ et hi tres unum sunt in Christo lesu vgmss; Spec). 8
et tres sunt, qui testimonium dicunt in caelo, pater, verbum (filius it vgmss) et spiritus, et hi tres unum sunt (+ in Christo Iesu itl
vgmss) ithr vgmss; Speculum Varimadum Ps-Vigilius (Fulgentius) (Priscillian) (Cyprian) [ illegible 33 1734 [ lacuna p° 7+
C 0245 356 567 610 612 9117 997 1240 1277 1759 1859 2201 2799. There should be no doubt of the following trinity of
facts: (1) that King James Onlyists do not believe in a Majority Text. (2) that the King James Version has some textual
corruptions. (3) that the Johannine Comma is not original scripture.

101 5:8a (TST 72 cntd.) txt L. 1/2: T6 mvedua kai to B8wp kai T6 aipa, kai ol Tpelg eig T év elotv X A B K L P 048 049 056
0142 0296 1 5 6 18 81 82 88 93 104 175 181 221 307 322 323 326 398 424 442 450 451 454 457 468 469 614 621 623 627 630
920 945 1127 1175 1241 1243 1292 1505 1611 1735 1739 1846 1852 1862 1891 2080 2127 2138 2147 2200 2298 2344 2412
2492 2495 2805 2818 TR RP SBL TH NA28 {A} || L. 1/2b: 206 429 || L. 1/2e: To v evpa ka1 D3 wp kal To aipa kot of Tpelg glg
0 &v glowv 2464 [ L. 1/2f: 10 mvedpa kai to Bdwp kai t6 aiua ol tpeg elg To &v elowv W || L. 1/2g: 1875 || L. 1/2h: 456 || L.
1/2i: 436 1067 1409 2541 || L. 1/2k: 1881 || L. 3: &mwo Tov o0 pavouv matnp Aoyog Kot TEVELHA &YLOV Kol Ol TPELG €¢ TO &v
glotv ka1 Tpelg glotv ol paptupodvTES éml TNG YN G To mveva To Udwp kai to afua 629 || lllegibile 33 [ lac PO P74 C 0245.

102 5.8b Literally, “these three are as one,” which means, “these three agree.”



22

5:9 €l TV paptupiav TV avBpwrwv AauPavopev, N paptupio tod Beod pellwv €otiv, 6t abtn €otiv 1)
paptupia tod O€00, T VI pepaptipnkev mepi Tl v1OD AdTOD.

If we accept the witness of human beings, the witness of God is greater. For this is the witness of God
that he has testified concerning his Son.

5:10 6 MOTEVWV €1G TOV VIOV TOD Be0b Exel TV Haptuplav'® év adT®!% 0 un motedwv QO Be@' YPedomv
TEENOINKEV aDTOV, OTL OV TEMIGTEVKEV €iG TNV HapTupiav NV HEHapTOpNKeV 0 B0 Ttept Tod viod avToD.
10Someone who believes in the Son of God has the witness in himself. But someone who does not trust in
God has called him a liar, because he has not trusted the testimony that God has testified concerning his
Son.

5:11 kai aUtn €otiv 1 paptupia, 6t {wnv aidviov £dwkev NUIv 6 8ed¢,'"” kal avtn 1 {wT] &V IO LIY adTOD
0TIV,

1 And this is the testimony: God has given to us eternal life, and that life is in his Son.

5:12 0 &xwV TOV LIOV el TV (W V* O Un ExwV TOV V1OV T00 B£00% TV {wnV oUK €xeL.

12Someone who has the Son of God has life. Someone who does not have the Son of God does not have
life.

103 5:9 txt 6t1 X A B W 5 6 33 323 424C 623 945 1241 1243 1448*Vid 1505 1739 1852 2138 2344 2464 2492 2805 lat copsa:bo
arm Cyr SBL TH NA28 {\} [[#{v K LP 18 307 424* 630 1175 1611 1735 1881 i eth Ps-Oec TR RP [ onv 81 [ lac p° P74 C 048
0245 0296.

104 5:10a txt paprupiav X B K LP W 0296 18 323 424* 614 630 1505 1678 1739 TR HF RP SBL TH NA28 [ paptupiav Tod 0g0d
p7Vid A 81 424¢ 623 945 1241 2464 al latt [/ illeg. 33 || lac 2 C 048 0245

105 5:10b txt év a0T® B K 81 104 326 424* 436 442 468 629 1067 1175 1241 1409 1678 1735 1884 1852 1881txt 2127 2344 M
Lect syrh copbo slav Cyril”# AN RP SBL NA28 {C} || v avtw A B* L P 056 0142 Lect [| v avt® X ¥ 049 0296 5 6 18 88 181
322 323 330 424C 451 614 630 945 1243 1292 1505 1611 1739 1846 1877 1881Mg 2138 2412 2492 2495 2298 0422 (£1153)
01159 01441 £AD itnha vg syrP copsa? arm eth (geo) Augustine Cyril”* Ps-Oec Speculum TR BG TH || __ 33 || adtod (884 ||
lac p° P74 C 048 0245. Greek had a method of contracting éavt® into avtd, with the rough breathing mark being the
difference from abt®. Thus A B* L P 056 0142 could be in support of éavt®. But Hellenistic Greek also evolved such
that abt® with the smooth breathing could mean the same as gaxvt®.

106 5:10¢ txt T e X B K LP ¥ 049 056 0142 0296 18 88 104 181 326 330 451 614 630 945 1175 1243 1292 1505 1611 1678

1735 1739M8 1844 1846 1852 1877 1881 2127 2138 2298 2412 2492 2495 M Lect itht syrP:h copboP* slav Cyril; Augustine
Varimadum TR HF RP SBL TH NA28 {A} [ t® vi A 81 322 323 424 436 623 1067 1241 1409 1739tXt 2344 2464 itar vg

syrh™e [ 1@ ___ 048 | t® vi® T0D B£0D 378 pc copsaboPt arm [ €ig ToV LidV T0D 0D [ Iesu Cristo Speculum [ -vgmss [ lac P°
P74 C 0245 33.

107 5:11 txt S wkev Auiv 6 0eég X AK L P W 048 5 81 424 436 468 1241 1243 1852 TR AN RP TH NA284 {\} || &5wkev 6 0dg
fuiv B 0296 18 69 323 614 630 1505 1611 1739 1881 2492 syrh BG SBL NA28# [ lac p° 74 C 0245 33.

108 5:12 txt ToV L1V T0D Be0d Oxford KJV, Stephens1550 TR RP NA28 {\} [ tov vidv 1611 K] V.
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5:13 Tadta Eypada VWiV [transpose Toi¢ ToTEVOLGLV £1¢ TO Gvopa Tod LoD Tol Be0D,]'% tva eidfjte i Lwrv
EXeTe alviov, +Kal (va ToTeLNTE €i¢ TO Gvoua Tod viol Tod B0t Toig moTevoLGLY €i¢ TO Gvoua ToD V10D
100 O€0D.

5:13 RP: Ta0ta €ypaa LUV TOIg TOTEVOLGLV €1¢ TO voua ToD LIoD Tol Bol, tva idfite 61 {WTV AiWVIOV
€xete Kal tva motednte €1¢ T0 Svopa tod viod to0 0£00.

5:13 TR:

5:13 NA28: Tadta éypapa U tva idfte 6t {wnv €XeTe Al VoV, TOIC TOTEVOVGLY £1¢ TO Gvoua Tod LioD ToD
Oe00.

3] have written these things to you who believe in the name of the Son of God, so that you will know
you have eternal life.

5:14 kal aUtn €0Tiv 1] Tappnola v €XoUeV TPOg abTOV, OTL €4V TL aitdUeda Katd to BEANUa avTtod dKovEL
NU®V.

14And this is the confidence that we have with him, that, if we ask for something that is in accordance

with his will, hehears us.

111

5:15 Kai éav oldapev GtL dkovel NUGV 6 éav!!! aitwueda, oidauev o €xouev T aitiuata & fTAKayey &

nap™'? avtoD.
15And if we know that he hears us, whatever we ask, we know that we have the petitions that we have

asked of him.

5:16 E&v T1G 10 TOV 4OeAQOV a0TOD auapTtavovTa auaptiav ur tpog 8dvatov, aitnoel, kai dwoet adTd (wnyv,
TOIG APaPTAVOLGLY U TIPdG Bdvatov. otiv apaptia Tpog Bdvatov: o mepl Ekelvng Aéyw tva épwThon.

16]f anyone sees his brother sinning a sin not to death, he shall ask, and God will give him life, for those

not sinning to death. There is sin to death; I am not saying to ask about that.'*?

109 5134 (TST 73a) txt L. 2: Ouiv fva eidfire 8t1 {wnv #xete alwviov (with variation) 82 AB ¥ 5 6 33vid 424¢ 436 623 1067
1241* 1409 1505 1852 1735 1739 2138 2344 2464 2541 2805 SBL TH NA28 {\} [ L. 1: Opiv then transpose Toig mioTeb ovaLV £lg
76 Svoua toD viod tod Ogod (with variation) X* K L P 049 056 0142 1 18 81 82 104 175 206 221 307 398 424* 429 442 450
451 454 468 469 614 627 630 920 945 1127 1175 1241€ 1292 1611 1846 1862 1875 1891 2080 2147 2200 2298 2412 2492 2818
M TR HF RP [ lac P2 P74 C 048 0245 0296.

10 5:13b (TST 74) txt L. 2: omit & AB 56 33 424€ 436 456 623 629 1067 1409 1505 1735 1852 2138 2344 2464 2541 2805 SBL
TH NA28 {\} [ L. 1: add xai {va motednte gi¢ T Svopa tod viod Tod 00d K LP W 056 0142 118 82 93 104 175 206 221 307
322323398 429 442 468 469 614 621 627 630 920 1175 1243 1292 1611 1862 1875 1881 2080 2147 2200 2298 2412 2495 2818
TR HF RP || L. 1b: 424* 1739 1846 || L. 1d: 049 81 450 451 454 457 945 1127 1891 2127 2492 | L. 4: add xai Tva motednte €ig
70 8voua tod 0g00 1241 [ h.t. or h.a. 88 181 326 [ lac P° P74 C 048 0245 0296.

115152 txt éav X* KL P W5 6 18 81 323 424 442 614 621 623 630 1241 1505 1678 1739 1852 2344 2805 syrh HF BG RP SBL
TH NA28 {\} [| &v A B 0142 33 69 TR AN [ lac ° P74 C 048 0245 0296 104 1846.

112 5:15b txt &n’ R B 533 81 93 623 1243 1409 1852 SBL TH NA28 {\} [ map’ AK LP ¥ 6 18 323 424 614 630 1241 1505 1678
1739 1846 2344 2805 i TR RP [ lac P° P74 C 048 0245 0296.

113 5:16 See how a brother sinning is considered a rare thing. In this epistle John warns us not to be deceived. We must
not think that because we have received grace and the blood of Jesus was shed for us, and we receive that forgiveness,
that we can go on sinning, and willfully sin all our lives, and then right before death confess it all and repent, and think
Jesus will know us. No, my friends, if that is what your life was, Jesus will say, "Depart from me; I never knew you."
God is not mocked. Whatever a man sows, that shall he also reap. Someone who is born of God does not practice sin.
Jesus said Be perfect, as your Father in heaven is perfect. John says yes that we might stumble sometimes. But you
cannot keep on willfully sinning after you got saved. That makes you an even more wicked person that someone who
was never saved. Jesus said that your punishment will be extra severe. Your punishment in hell. Peter said that
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~ b 7 € 7 pd 4 \ v ( 7 7 \ 4
5:17 oo adwkia apaptio éotiv, Kal €0ty apaptio o0 Tpog Odvatov.
17All unrighteousness is sin, and there is sin not to death.

5:18 Odapev 8Tt mAG O yeyevvnuévog €k to0 Beol ovy auaptdvel, GAN O yevvnPeig éx'!*

€XUTOV KAl O TTOVNPOG 0VX AmTeTaL A0TOD.

to0 Oeod tnpel

18We know that everyone born of God does not practice sin, but instead what was generated of God
keeps itself, !> and the evil one does not touch it.!*¢

5:19 oidapev Gt €k oD 000 £opev, Kal O KOOUOG GAOG £V TG OV KeTTal.

"We know that we are of God, and the whole world lies captive in'!” the evil one.

5:20 oidapev 8¢ Gt 6 LiOg ToD Oe0 Trikel!® kal dédwkev Mulv didvolav va yivdokwpev!'!® tov aAnOivovi2°

\ 2 \ b) ~ ~ ~ €~ ) ~ ~ ~ T _r pJ [ \ /4 1 \ 27 121
Kal €oUEV €V TQ GANOWVG, &V T@ VIR avTOD 'TNoOD XP1oTH. VTG €0Tv O GANOVOG Oedg, Kal {wT) AiwVIOg.

someone who is saved, but then returns to a life of sin, the final fate of that person is worse than it would have been
without being saved. Who do you think Jesus is referring to when he says that many will say to him on judgement day,
"Lord, did we not cast out demons in your name, and in your name perform miracles? etc. Jesus will say to them,
Depart from me you people who do wickedness! I never knew you." You cannot live a wicked life and expect to escape
hell, the Lake of Fire. Just because you believe John 3:16 does not mean that if you live a sinful life, you will escape hell.
The Devil believes John 3:16. Do not be deceived. And yes, for a brother, a believer, there is sin to death. It says so in
this verse, 1 John 5:16. John 3:16 will not help you escape 1 John 5:16 if you live a willfully sinful life.

114 5:18a txt 6 YEVVY]@SiC €k N ABKLP W 18 81 322 323 424 436 614 630 945 1067 1175 1241 1243 1292 1409 1611 1735
1739 1844 1846 1881 2298 2344 i Lect arm eth geo slav TR AN HF BG RP SBL TH NA28 {A} [ éyevvAOn: 6 8¢ yevvnOsig éx
33 [ fj yévvnoic 1505 1852 2138 itanlhat vg (syrh) copbo Chromatius Jerome Vigilius [ 6 yeyevvnuevog éx Origen | lac p°
P74 C 048 0245 0296.

115 5:18b txt éavtdv & AC K L P W 049 056 0142 5 6 18 33 81 88 181 322 323 326 424 436 442 629 630 945 1067 1175 1241
1243 1292 1409 1611 1735 1739 1844 1846 1877 1881 2127 2298 2344 2464 2492 Ui Lect arm eth geo slav Origen TR RP TH
NA28 {C} || autov A* B* 1852 2138 vg || adtév B2 330 451 614 1505 1852 2138 2412 2495 itarlt vg Chromatius Jerome
Vigilius SBL [ lac p® 7 C 048 0245 0296 104. The UBS textual commentary: “The Committee understood 6 yevvn0eig to
refer to Christ, and therefore adopted the reading a0tév... Copyists who took 6 yevvnOeic to refer to the Christian
believer (although elsewhere John always uses 6 yeyevvnuévog, never 6 yevvn0eig, of the believer) naturally preferred
the reflexive éxvtdv...” Note though thatboth éaxvtov and avtov can be reflexive in meaning.

116 5:18¢ 1 don’t see this as the believer keeping himself (I agree that ¢ yevvn@eig is elsewhere not used of the believer, -
in fact it is not used at all anywhere else in the Greek Bible, and I agree that it is not referring to the believer here), but
more along the lines of Paul’s teaching in Romans 7:15-25, that when I sin, it is not “I” who is sinning, but sin that
dwells within me. Thus the idea that the new man, the new creation, the new generation in me born from God, does
not sin, but the former man does, and is still present in me, trying to control my body, at war with the new man in me
that was generated by God. The new generation, that part of me that was born from God, cannot sin; everything born
of God does not sin. It is correct to expect the two different apostles to be in harmony with each other in their
teachings, as they had the same teacher and the one and the same Holy Spirit. As in fact they are in agreement.

117 5:19 The Greek phrase v T movnp® keital hints at helplessness and powerlessness or passivity of some kind, “in”
the evil one. Something like “lies helpless, lies asleep, or lies dead.” These were some of the meanings of the word
kelpat, according to the Liddell and Scott lexicon. But the word can also mean “situated in, exist.” The word for “in”
would indicate limits of the subjects’ universe. There is a connotation of captivity and limitation. It is problematic to
phrase this as simply "the whole world lies in the evil one," since today's schools, at least in the USA, allow students
and English speakers to fail to understand the distinction betweent the intransitive form of the word, "lie," versus the
transitive form, "lay." A great many Americans know English so poorly, that they might mis-understand the phrase
"the whole world lies in the evil one" to mean, "the whole world 'tells lies,' 'deceives' in the evil one."

118 5:20a txt fiket TR HF RP SBL TH NA28 {\} || add: “et carnum induit nostri causa et passus est et resurrexit a mortuis;

adsumpsit nos...” (“[The Son of God came] and was clothed with flesh for our sake, and suffered, and arose from the dead;
he adopted us...”) vginss Julianus of Toledo
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20And we know that the Son of God has come, and he has given us the understanding to know the truth.
And we are in the truth, in his son Jesus Christ. He is the true God, and eternal life.
5:21 Tekvia, @UAGEate avta!?? 4o TOV eldDAwV. +Aurv 1?3

21Children, keep yourselves from idols.

119 5:20b txt yivdokwuev B2 K W 5 18 323 424 623€ 630 1505 1739 1852 2298 2344 M TR AN HF BG RP SBL NA28 {\} |
yivibokouev X AB*LP 049 1 633 81 307 321 326 442 614 623* 1243 1678 1735 1845 1846 1881 2805 TH [ lac P° P74 C 048
0245 0296 104 1241.

120 5:20¢ txt Tov dAnO1vév X! B K L P 049 056 0142 18 81 88 330 424* 442 451 1243 1678 1877 2127 2492 Byz Lect TR AN BG
RP SBL TH NA28 {A} || To aAnBivov R* ithd | tov dAn@ivév Bsdv A W 5 6 33 181 323 326 424C€ 436 614 630 945 1505 1739
1845 1846 1852 1881 2344 2412 2495 2805 (itt) vg copboPt [ tov Bedv Tov dAnB1vév 629 [ lac P° P74 C 048 0245 0296 104
1241.

121 5:20d txt {wh aicdvioc X A B 33 323 424C 1739 1241Vid pm AN RP SBL TH NA28 {\} | 1} {wn aichviog 049 1 1243 TR [ 1}
Cwn N aldviog K L P 18 69 81 424* 614 630 945 1505 (1881) pm HF BG [ {wn aicdhviog mapexwv ¥ [ lac P° P™ C 048 0245
0296.

122 5:21a txt éavtd X* B L 6 323 424 1739 pm RP SBL TH NA28¢ {\} [ tavta ¥ [ éavtode X! A K P 048 049*Vid 518 33 81 436
442 468 614 630 945 1505 1852 1881 pm Didymus TR AN HF BG NA28# [ lac P° 74 C 0245 0296 1241.

123 5:21b (TST 75) txt L. 2: ei§OAwv. X A B ¥ 15 6 33 88 93 322 323 326 424C 429 436 442 456 621 623 629 630 1067 1127

1243 1292 1409 1505 1611 1735 1739 1846 1881 2138 2200 2298 2344 2464 2492 2495 2541 0593 0596 0884 itarl.q vgww,st
syrP:h copsabo arm eth geo Didymus; Speculum SBL TH NA28 {A} || L. 1: ei§ @Awv. Aprv. K LP 049 056 0142 18 81 82 175
181 206 221 307 398 424* 450 451 454 457 468 469 614 627 918 920 945 1175 1678 1844 1852 1862 1875 1877 1891 2080 2127

2147 2412 2805 2815 2818 2412 2805 2818 M Lect vgel slav TR AN HF BG RP [ lac 9 74 C 048 0245 0296 104 1241,
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Principal Witnesses to 1 John

MS Date Alt Location

PO 11 P. Oxy. 402 Cambridge, Mass., Harvard Univ., Semitic Mus., Inv. Nr. 3736

P74 VII P. Bodmer XVII Cologne/Gentf, Bibl, Bodmeriana, P. Bodmer XVII

N I\ 01 London, the British Library, Add. 43725

A \Y4 02 London, British Library, Royal 1 D. VIII

B I\Y 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209

C \% 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus

K X 018 Moscow, Hist. Mus., V. 93, S. 97

L IX 020 Rome, Bibl. Angelica, 39

P IX 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225

v IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52

048 v Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-303, 305-308

049 IX Athos, Lavra, A’ 88

056 X Paris, Bibl. Nat., Gr. 201

0142 X Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375

0245 VI Birmingham, Selly Oak Coll., Mingana Georg. 7

0296 VI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Zn. MT 48, 53, 55

1 XII Basel, Univ. Bibl. A. N.IV.2

5 XIII Paris, Bibl. Nat., Gr. 106

6 XIII Paris, Bibl. Nat., Gr. 112

18 1364 M Paris, National Library Greek 47

33 IX Paris, Bibl. Nat., Gr. 14

35 XI 0 Paris, BN, Cod. Coislin 20

69 XV fr3 Leicester, Leicestershire Record Office, Cod. 6 D 32/1 ("Codex Leicestrensis")

81 1044 London, Brit. Libr., Add. 20003, 57 fol. (Act); Alexandria, Griech. Patriarchat,
59, 225 fol.

82 X Pt Paris, National Library Gr. 237

88 XII Naples, Bibl. Naz., MSII. A. 7

93 X Paris, National Library Coislin Gr. 205

104 1087 London, British Library, Harley 5537

175 X/XI Rome, Vatican Library Gr. 2080

181 X Vatican Library Reg. Gr. 179

206 XIIT London, Lambeth Palace, 1182

218 XIII Vienna, Austria; Nat. Libr., Theol. gr. 23, NT: fol. 486-623

221 X Pt Oxford, Bodl. Libr., Canon. Gr. 110

307 X Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25

322 XV London, Brit. Libr., Harley 5620

323 XII Gentf, Bibl. publ. et univ., Gr. 20

326 X Oxford, Lincoln Coll., Gr. 82

330 XII St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 101

398 X Cambridge, Univ. Libr., Kk. 6.4

424 X1 Vienna, Catalog number: Osterreich Nat. Bibl. Theol. Gr. 302, folios 1-353

429 XIV Wolfenbiittel, Herz. Aug, Bibl., Codd. Aug. 16.7.4°

436 XI/X1I Vatican City, Vatican Library, Vat. gr. 367

442 XI1/111 Uppsala, Univ. Bibl., Gr. 1, p. 183-440

450 X 0 Vatican City, Vatican Libr., Vat. gr. 29

451 XI Vatican City, Vatican Lib., Urb. gr. 3

453 X1V Vatican Library, Barb. gr. 582

454 X M Florenz, Bibl. Medicea Laur., Plutei IV. 1

456 X Florence, Bibl. Medicea Laur. Plutei 4.30

457 X 1M Florence, Bibl. Medicea Laur., Plutei IV. 29

468 XIII Paris, Bibl. Nat., Gr. 101

469 XIIT M Paris, Bibl. Nat., Gr. 102A
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614 XIII Mailand, Bibl. Ambros., E. 97 sup.

617 XI Venedig, Bibl. Naz. Marc., Gr. Z. 546 (786)

621 XI Vatican Libr., Vat. gr. 1270

623 1037 Vatican Libr., Vat. gr. 1650

627 X M Vatican Libr., Vat. gr. 2062

629 XIV Vatican Libr., Ottob. gr. 298

630 XII/XII1 Vatican Libr., Ottob. gr. 325

642 XIV London, Lambeth Palace, 1185

720 1138 Vienna, Aust., Nat. Bibl., Theol. gr. 79, 80

808 XIV Athens, Nat. Bibl., 2251

920 X Mm Escorial, W.III. 18

945 XI Athos, Dionysiu, 124 (37)

1067 XIV Athos, Kutlumusiu, 57

1127 XIT Athos, Philotheu, 1811 (48)

1175 X Patmos, Joannu, 16

1241 XII Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 260

1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262

1292 XIII Paris, Natl. Libr. Suppl. Gr. 1224

1409 XIV Athos, Xiropotamu, 244 (2806)

1448 XIV Athos, Lavra, A" 13

1505 XII Athos, Lavra, B” 26

1523 XII1/XIV Vienna, Nat. Libr., Theol. gr. 141

1524 XIV Vienna, Nat. Libr., Theol. gr. 150

1611 X Athen, Nat. Bibl., 94

1678 XIV Athos, Panteleimonos, 770

1735 X Athos, Lavra B~ 42

1739 X Athos, Lavra B’ 64

1844 XVI Vatican Library, Vat. gr. 1227, fol. 256-305

1846 XI Vatican Library, Vat. gr. 2099

1852 X111 Uppsala, Univ.-Bibl., Ms. Gr. 11

1862 IX-XI m Athos, Pavlu, 117 (2)

1875 X 1898 Athen, Nat. Bibl., 149

1881 X1V Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 300

1891 X +2162, Acts 1,2] Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 107, 233 fol.

2080 XIV Patmos, loannu, 12

2127 XII 1815 Palermo, Bibl. Centrale, Dep. Mus. 4, fol. 1-229; 1815: Philadelphia, Pa., Free
Libr., Lewis M 44: 27, 1 fil. (2P 3:15 - 1] 2:9)

2138 1072 Moscow, Univ. 2 (Gorkij-Bibl. 2280)

2147 XI/XII St. Petersburg, Rss. Nat. Libr., Gr. 235

2200 XIV Elasson, Olympiotissis, 79

2298 XII Paris, Bibl. Nat., Gr. 102

2344 XI Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 18, fol. 170-230

2412 XII Chicago, Univ. Libr., Ms. 922

2423 XIIT Durham, N.C., Duke Univ. Libr., Gr. 3

2464 IX Patmos, Joannu, 742

2492 XIV Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1342, fol. 1-178

2495 XV Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1992

2541 XII St. Petersburg, Russ. Nat. Libr.,, Samml. d. KirilloBelozerskij-Klosters
120/125

2805 XII/111 Athens, Studitu, 1

2818 XII 36ak Paris, Natl. Libr.; Coislin Gr. 20

UBS Date Beuron Nrs. Old Latin MSS

ith v 55 1:8- 3:20

itl VII 67 1:5- 2:10,14-16; 2:24- 3:12; 3:22- 4:18; 4:20-end

itq VII 64 3:8-end
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itw VI 32 1:6,7; 2:6-11,15-17; 3:6-9,13-21; 4:9-21

itz VIII 65 1:1-3:15

For the record, there are 517 hand-written Greek manuscripts containing at least some portion of the First Epistle of John,
according to Text und Texwert.
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Endnote on 1 John 2:12-14

There is a significant variation between the NA28 text and the Robinson/Pierpont text here, as follows.

First the NA28:

Yp&@w VUiV tekvia, 8Tt dpéwvtat duiv al Guaptiot d1a to Svopa adTod.
Ypapw VUIV matépeg, GTL Eyvwkate TOV &1’ ApX TG
Ypdpw VUiV veaviokot, 8Tl vevikAKATE TOV TTOVNpOV.

gypapa vuiv moidia 6t1 yvdkate ToOV Tatépa.
gypapa DIV matépeg Ot EYVWKATE TOV AT’ APXTG.
gypapa VUiV veaviok ol 6t1 ioxupol éoTe Kai 6 Adyog Tod BeoD év ULV HEVEL KAL VEVIKNKATE TOV TTOVH poV.

Now the RP text:

Ypdew VUiV tekvia, 8t dpéwvtat Duiv ai duaptial d1d To Svoua adTod.
YP&@w VYTV Tatépeg, Tt EyVOKATE TOV &1L ApX TG,

Ypa@w VPV veaviokot, 8T1 VeviKAKATE TOV TToVpov.

ypdpw vuiv moidia 6t1 éyvdkate TOV Tatépa.

gypapa DUV Tatépeg 8T EYyvKATE TOV &1L dpXTG.
gypapa LUV veaviok ot 6ti ioxupol éoTe Kai 0 Adyog Tod 00D év LUIV HéVEL KAl VEVIKNKATE TOV TTOVH poV.

The NA28 has two sets of 3 sayings. The RP has sets of 4 and 2, and begins verse 14 at the 5th saying rather than the 4th
saying as the NA28 does. The NA28 says "to you I write" 3 times, and "to you I have written" 3 times. The RP text says "to you
I write" 4 times, and "to you I have written" 2 times.

I propose the reason for this is some scribe changed the first "I have written," (¥ypaya) to, "I write," (ypd¢pw) because he
saw this one "I have written" as a false statement. Since he was understanding the word &t1 as a quotation mark, and not as
meaning "because" like almost all English translations do.

I will show it in English as he understood 6t1, so you can clearly see what I mean:

To you children, I write: “Your sins are forgiven you for his name’s sake.”
To you fathers, I write: “You know him who existed from the beginning.”
To you young men, I write: “You have overcome the evil one.”

I have written to you children that you have known the Father.
I have written to you fathers that you have known him who existed from the beginning,
I have written to you young men that you are strong and the word of God abides in you and you have overcome the evil one.

The scribe saw the statement, "I have written to you children that you have known the Father," and thought it was false,
since John had not stated such in the previous 3 sayings. So he changed it to "I write." (ypdow) Whereas all the other "I have
writtens" match two previous "I write" statements.

As for me, I take the word &t as a quotation mark, rather than meaning "because." And the seeming false statement is no
problem to me, because John is simply previewing what he will write in the epistle as a whole, not limiting what he is
referring to just to the few previous verses.
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Supplement on the “Comma”

According to the footnotes of the UBS4 Greek New Testament, and Text und Textwert Vol. 3, there are only 5 Greek mss that
contain the passage in the text itself:

61 - XVI Century - Dublin, Trinity College, Ms. 30 (see 34 above)
629 - XIV Century - Vatican Library, Ottob. Gr. 298 (see 162 above)
918 - XVI Century - Escorial, Z. 1. 5

2318 - X VIII Century - Bucharest, Romania. Akad., 318 (234).

2473 - X VII Century - Athens, National Library, Taphu 545

Greek mss that contain the comma in the margin:

88 — XII Century, but written in the margin by a modern hand; Naples, National Library, Ms. II. A. 7

177 - XVII - XVIII hand; Bayerische Staatsbibliothek (Bavarian State Library); Cod. graec. 211

221 - X Century; Oxford, Bodleian Library, Canon. Gr. 110. I suspect the margin writing is a modern hand.
429 - X1V Century; Wolfenbiittel, Herzog August Bibliothek 16.7 A°

636 - XV Century; Naples, National Library, Ms. II. A. 9

NOTE: Some KJV-only writers claim that there is a Greek manuscript named "Codex Wizanburgensis" that contains the
Comma. Butthatis an 8th century Latin Vulgate manuscript, not Greek. Thanks to Jan Krans, who located it, we know that
it is "nr. 99 of the Weissenburg collection in the Herzog August library in Wolfenbiittel ('Codex Guelferbytanus 99
Weissenburgensis’). Itis the so-called ‘Weissenburg Augustine’, containing homilies by Augustine, in which also the Catholic
Epistles, the Letters to Timothy, Titus and Philemon, and some other works are found (see Hans Butzmann, Die
Weissenburger Handschriften ..., 1964, pp. 283-287)." Krans concludes: "It provides no more than an interesting part of the
rather wild Latin-only transmission of the gloss." The Herzog August Library provides an image of part of the manuscript at

this link: http://www.hab.de/ausstellung /weissenburg/expo-15.htm

Here is the I John 5:7-8 passage in Greek and English, from the NA28 and the Stephanus’ 1550 edition, ignoring the issue of
moveable NUs:

7 8t1 Tpeic elowv of paprupodvreg [[Ev T® oVpav®, 6 tathp, 6 Adyog, kai Td dytov mvedua- kai obtot ol Tpeic &v elotv.
7 For there are three that bear witness: [[in heaven: the Father, the Word, and the Holy Spirit: and these three are one.
8 kal Tpeig elotv of paptupodvteg &v Tf yiill, TO Tvedua, kai 1o U8 wp, kai T aiua, kai ol Tpeig eig T &v elowv.

8 And there are three that bear witness on earth:]] the Spirit and the water and the blood; and these three are as one. 124

Following is a critical apparatus, gathered from Text und Textwert vol. 3; and the UBS4 Greek New Testament:

omit &v TG obpav @, 6 matrip, 6 Aéyog, kai o &ytov mvedua: kai ovTot of Tpeig v elot. kal TPEig elotv of uapTLPODVTES v T Yii
ABKLP W 048 049 056 0142 0296123456 183536384243 515762 697681 8288* 90 939497 102 103 104 105 110131 133
141 142 149 172 175 177txt 180 181 189 201 203 204 205 206 209 216 218 221* 223 226 234 250 254 256 263 296 302 307 308 309
312314319 321 322 323 325 326 327 328 330 337 363 365 367 368 378 383 384 385 386 390 393 394 398 400 404 421 424 425 429*
431 432 436 440 442 444 450 451 452 453 454 456 457 458 459 460 462 464 465 466 467 468 469 479 483 489 491 496 498 506 517
522547 582 592 601 602 603 604 605 606 607 608 614 615 616 617 618 619 620 621 622 623 624 625 627 628 630 631 632 633 634
635 636 637 638 639 641 643 656 664 665 680 699 720 743 757 794 796 801 808 824 832 876 901 910 912 913 914 915 917 919 920
921 922 927 928 935 941 945 959 986 996 999 1003 1022 1040 1058 1066 1067 1069 1070 1072 1075 1094 1099 1100 1101 1102
1103 1104 1105 1106 1107 1115 1127 1149 1161 1162 1175 1241 1242 1243 1244 1245 1247 1248 1249 1250 1251 1270 1292 1297
1311 1315 1319 1352 1354 1359 1360 1367 1384 1390 1398 1400 1404 1405 1409 1424 1448 1456 1482 1490 1495 1501 1503 1505

124 that is, “these three agree.”


http://www.hab.de/ausstellung/weissenburg/expo-15.htm
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1508 1509 1521 1523 1524 1548 1563 1573 1594 1595 1597 1598 1599 1609 1610 1611 1618 1619 1622 1626 1628 1636 1637 1642
1643 1646 1649 1656 1661 1668 1673 1678 1702 1704 1717 1718 1719 1720 1721 1722 1723 1724 1725 1726 1727 1728 1729 1730
1731 1732 1733 1735 1736 1737 1738 1739 1740 1741 1742 1743 1744 1745 1746 1747 1748 1749 1750 1751 1752 1753 1754 1757
1758 1761 1762 1763 1765 1767 1768 1769 1780 1827 1828 1829 1830 1831 1832 1835 1836 1837 1838 1839 1840 1841 1842 1843
1844 1845 1846 1847 1849 1850 1851 1852 1853 1854 1855 1856 1857 1858 1860 1861 1862 1863 1864 1865 1867 1868 1869 1870
1871 1872 1873 1874 1875 1876 1877 1880 1881 1882 1885 1886 1888 1889 1890 1891 1892 1893 1894 1895 1896 1897 1899 1902
1903 2080 2085 2086 2125 2127 2130 2131 2138 2143 2147 2180 2186 2191 2194 2197 2200 2218 2221 2242 2243 2255 2261 2279
2288 2289 2298 2344 2352 2356 2374 2378 2400 2401 2404 2412 2423 2431 2464 2466 2475 2483 2484 2492 2494 2495 2501 2502
2508 2511 2516 2523 2527 2541 2544 2554 2558 2587 2625 2626 2627 2652 2653 2674 2675 2691 2696 2704 2705 2712 2716 2718
2723 2736 2746 2774 2776 2777 2805 Lect itar vgstww syrp:h cop(salbo armmss eth geo slav Clementlat (Origenlat) (Cyril) Ps-
DionysiusVid (John-Damascus); Rebaptism Ambrose Augustine Quodvultdeus Facundus Erasmus Eds. 1,2 HF RP NA28 {A}
lacuna ° P74 C 0245 122 et al. (If a MS does not contain 1 John, it will not be on this lacuna list.)

I see 5 general groupings of the Comma: (Erasmus’ first two editions OMITTED the Comma.)

Group One:

[[&v T® oVpav @, 6 Tathp, 6 Adyog, kai T &ytov Tvedua: kai obTot of Tpeic év elol. kai Tpei§ eloly of paprvpodvres &v tii yi 1],
O Tvedpa kal 1o B8wp kai T afua, kai of Tpeig g To &v elowv. 221M8 2318 2473 vgcl Stephens (88 M8 matches this group
except for moveable NUs, acc. to Scrivener. 221™8 and Stephens may differ in that regard as well; Stephens 1550 dropping
the last NU.)

[[&v T® oVpav®, 6 Tathp, 6 Adyoc, kai TO &ylov v ebua- kai obtot of Tpeic &v elot. kai Tpeig elot of uaprvpodvtes év T Yii 11, T0
mvedpa, kai T B8 wp, kai T aipa, kai of tpeig eig To &v elot. - 88ME- (acc. to Scrivener)

[[&v T® obpav®, 6 mathp, kai 6 Adyog, kal T &ytov mvedua- kai obTot of Tpeic év elot. kai Tpeic elot ol paprupodvreg &v Th
vii 11, T6 Tvedua, kai 6 U8 wp, kai T aiua, kai oi Tpeig el tod év elot. - 88™M8: (acc. to Text und Texwert)

[[&v T® obpav®, matrip, Aéyog, kai mvedua &ylov- kai obtot o Tpeig v elol. kai Tpeig elowy of paprupodvreg év i yf 1], T
nvebpa kol B8wp kai T aiua, kai of Tpeic i TO &v elol. Erasmus 3

[[&v T® oVpav®, matrip, Adyog, kai mvebua dylov: kai obTol of Tpei év elol. kai TPEic elotv of paptupodvTeg &v tii YA 1], mvedua,
kai B8 wp, kal aiua, kai of Tpeig ei¢ T év elotv. 918

[[&v T® oVpav @, 6 tathp, 6 Adyog, kai Td mvebua &ytov: kai o0Tot of Tpeic &v elot. kai Tpeig elotv of paprvpodvres &v tfi yi 1],
O Tvedua kai B8 wp kai T aiua, kal ol Tpeic eic T0 &v elol. Erasmus 4, 5

Group Two:

[[&v T® oVpav®, matrip, Abyog, kai mvedua dytov- kai obTol of Tpeig év elol. kai Tpeic elotv of paptupodvreg év tfi yi 1], nvedua,
B8wp, kal afua. 61 (acc. to Text und Textwert)

[[&v t® obpav &, mathp, Aéyog, kai mvedua dylov- kal obtot of tpeic év elot. kai Tpeig elotv of paptupodvreg év tfi YA 1], ©o
nvedua, B8wp, kad aipa. 61 (acc. to Scrivener)

[[v t® oVpav®, mathp, Adyog, kai mvedua &ytov- kai obtot oi Tpeic év elot. kai Tpeig elol of paptupodvres v A YA 11, o

Tvedpa, 16 Bdwp, kal T aiua. 429 Mg

Group Three:
[[év T® obpav®, mathp, Aéyoc, kal TtveDa dylov: kal ol TPeig év lot. kal Tpeic elot ol paptupoivees év tf YA 1], TO mvedua, kal

10 B8 wp, kal TO afua, kal ol Tpeic eic To &v elowv. 636 M8

Group Four:
[[év o0pav @: tathp, Adyog, kal mvebua dytov, kal ol Tpei¢ el¢ to &v elowv kal tpeig elowv ol yaptupodvreg €v T yAll 177m8

Group Five:
[[év T® obpav @, o Tatrip, kal 0 AGyog, kot TO dylov TV DU KA1 Ol TPELG €1 TO €V glol. Kal TPEIS elotv ol paprvpolvteg &nf tng
yng 11, To mvebua kat To G wp kat o aiua. Complutensian Polyglot (Yes, it is accented and breathed differently)



32

[[&md tob obpavod, mathp, Adyog, kal Ttvedua dyLov. kal Tpeic eiotv ol paptupodvreg &ml Thc Yiig I], To Tvebua, T6 Udwp, kal To
afpa. 629

Now the Latins:

add in terra, spiritus et aqua et sanguis (+ et hi tres unum sunt in Christo Iesu vgmss; Spec). 8 et tres sunt, qui testimonium
dicunt in caelo, pater, verbum (filius itl vgImss) et spiritus, et hi tres unum sunt (+ in Christo Iesu itl vgmss) ithr vgmss;
Speculum Varimadum Ps-Vigilius (Fulgentius) (Priscillian) (Cyprian)

Lat-K reads: (7) quia tres testimonium perhibent (8) spiritus et aqua et sanguis et isti tres in unum sunt [...] pater et filius et spiritus
sanctus et tres unum sunt "because three bear witness, spirit and water and blood, and these three are one [...] Father and Son
and Holy Spirit, and the three are one" (This is a reconstruction based on an allusion by Cyprian.)

Lat-C reads: (7) tres sunt qui testimonium dicunt in terra (8) spiritus aqua et sanguis et hi(i) tres unum sunt in Christo lesu et tres sunt
qui testimonium dicunt in caelo pater verbum et spiritus et hi(i) tres unum sunt "There are three who bear witness on earth: spirit,
water and blood, and these three are one in Christ Jesus. And there are three who bear witness in heaven: the Father, the
Word and the Spirit, and these three are one."

Lat-T reads: (7) quoniam tres sunt qui testificantur in terra (8) spiritus et aqua et sanguis et tres sunt qui testificantur in caelo pater et
filius et spiritus sanctus et hi(i) tres unum sunt "because there are three who bear witness on earth: spirit and water and blood,
and three who bear witness in heaven: Father and Son and Holy Spirit, and these three are one."



33

Following is from the UBS textual commentary (Metzger, Bruce M., A Textual Commentary on the Greek New Testament, on
behalf of and in cooperation with the Editorial Committee of the United Bible Societies' Greek New Testament: Kurt Aland,
Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren (Stuttgart, United Bible Societies, Corrected Edition,
©1975):

(A) EXTERNAL EVIDENCE.

(1) The passage is absent from every known Greek manuscript except four, and these contain the passage in what
appears to be a translation from a late recension of the Latin Vulgate. These four manuscripts are ms. 61, a sixteenth
century manuscript formerly at Oxford, now at Dublin; ms. 88, a twelfth century manuscript at Naples, which has the
passage written in the margin by a modern hand; ms. 629, a fourteenth or fifteenth century manuscript in the Vatican; and
ms. 635, an eleventh century manuscript which has the passage written in the margin by a seventeenth century hand.

(2) The passage is quoted by none of the Greek Fathers, who, had they known it, would most certainly have
employed it in the Trinitarian controversies (Sabellian and Arian). Its first appearance in Greek is in a Greek version of the
(Latin) Acts of the Lateran Council in 1215.

(3) The passage is absent from the manuscripts of all ancient versions (Syriac, Coptic, Armenian, Ethiopic, Arabic,
Slavonic), except Latin; and it is not found (a) in the Old Latin in its early form (Tertullian, Cyprian, Augustine), or in the
Vulgate (b) as issued by Jerome (codex Fulgensis [copied A.D. 541-46] and codex Amiatinus [copied before A.D. 716]) or (c) as
revised by Alcuin (first hand of codex Vercellensis [ninth century]).

The earliest instance of the passage being quoted as a part of the actual text of the Epistle is in a fourth century Latin
treatise entitled Liber Apologeticus (chap. 4), attributed either to the Spanish heretic Priscillian (died about 385) or to his
follower Bishop Instantius. Apparently the gloss arose when the original passage was understood to symbolize the Trinity
(through the mention of three witnesses; the Spirit, the water, and the blood), an interpretation which may have been
written first as a marginal note that afterwards found its way into the text. In the fifth century the gloss was quoted by
Latin Fathers in North Africa and Italy as part of the text of the Epistle, and from the sixth century onwards i t is found more
and more frequently in manuscripts of the Old Latin and of the Vulgate. In these various witnesses the wording of the
passage differs in several particulars. (For examples of other intrusions into the Latin text of 1 John, see 2:17; 4:3; 5:6,20.)

(B) INTERNAL PROBABILITIES.

(1) As regards transcriptional probability, if the passage were original, no good reason can be found to account for
its omission, either accidentally or intentionally, by copyists of hundreds of Greek manuscripts, and by translators of
ancient versions.

(2) As regards intrinsic probability, the passage makes an awkward break in the sense.

For the story of how the spurious words came to be included in the Textus Receptus, see any critical commentary on 1John,
or Metzger, The Text of the New Testament, pp. 101 f.; cf. also Ezra Abbot, “I. John v.7 and Luther’s German Bible,” in The
Authorship of the Fourth Gospel and Other Critical Essays (Boston, 1888), pp. 458-463. [End of quotation of the UBS commentary]

F. H. A. Scrivener (whom KJV advocates respect) speaks on the "Johannine Comma," in these excerpts from "A Plain
Introduction to the Criticism of the New Testament," Volume Two, 4th Ed., Edited by Edward Miller, Wipf & Stock Publishers,
Eugene, Oregon.

On Page 401 he says, "The authenticity of the words within brackets, will, perhaps, no longer be maintained by any one
whose judgment ought to have weight"

In footnote 2 on p. 402, he says, "It is really surprising how loosely persons who cannot help being scholars, at least in some
degree, will talk about codices containing this clause." He goes on to mention a Dr. Tatham, Rector of Lincoln College,
Oxford, claiming the existence of a codex in the college library that contained it, but upon further investigation by fellow
scholars, it had disappeared. Scrivener thinks Dr. Tatham had in mind Act 33, and had only assumed it contained it, be cause
of this MS' connection to Codex Montfortianus.

On p. 403, about the text of the Comma, Scrivener repeats a maxim of Textual Criticism: "In general there is very
considerable variety of reading (always a suspicious circumstance, as has already been explained)..."
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I used this work by Scrivener to help collate above, what the various Erasmus editions read as far as variants within the
Comma. As for the minuscules containing the comma, Scrivener only knew of 61 (he calls 34), 88mg (he calls 173), and 629
(he calls 162). He dismisses Codex Ravianus (gospels 110) as worthless.

Scrivener on p. 403 says he knew of 193 cursives which were witnesses to the omission of the Comma, plus "the extant
uncials 01ABKLP."

Scrivener says, "No printed edition, therefore, is found to agree with either 34 or 162 (173, whose margin is so very recent,
only differs from the common text by dropping N EPHELKUSTIKON [moveable NU]), though on the whole 162 best suits the
Complutensian; but the omission of the article in ver. 7, while it stands in ver. 8, proves that the disputed clause was
interpolated (probably from its parallel Latin) by one who was very ill acquainted with Greek."

CONCERNING the story that Erasmus included the Comma into his 3rd through 5th editions based on a promise to do so if
anyone could produce one Greek manuscript that contain it, here is an article by H. ]J. De Jonge, who has done the most

research into it. It is a 623 KB PDF document: https://openaccess.]leidenuniv.nl/retrieve /1699/279_050.pdf downloadable

from Leiden University.


https://openaccess.leidenuniv.nl/retrieve/1699/279_050.pdf
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